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DIVERSIONS OF JUNCTURE
ON SHENOUTEAN ANACOLUTHIA, AND
OTHER PUZZLES OF UNEXPECTED SYNTAX

By ARIEL SHISHA-HALEVY

“The object of interest to linguistic theory are texts”
(Louis Hjelmslev, Prolegomena to a Science of Language
[1961], p.16)
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L’éleve Hamlet:
C’est exact, monsieur le professeur,

N9

Je suis “ol” je ne suis pas.

Et, dans le fond, hein, a la réflexion,
Etre “o” ne pas étre,

C’est peut-étre aussi la question.

(Jacques Prévert, “L’accent grave”, Paroles [1949])
ES ES *

This paper consists of two parts. The first (§1 etc.) is a special com-
mented mini-chrestomathy: I present grammatically classified Shenoutean
passages, briefly commenting on their structure and analytic implications.
Thereafter (§2 etc., “postliminaries”), I will share with the reader, at some
length, reflections on issues arising from consideration of these texts,
beginning with a discussion of the meaning and significance of the ana-
coluthia concept, in a language such as Coptic.!

The texts themselves are chosen for their irregularity, or peculiarity, or
syntactical complexity, or analytic difficulty, or consequential implica-
tions. The passages hardly represent the gamut of special syntax in Coptic
grammar. For reasons of space, they are harshly selective, and hardly
even representative. The classification is approximative, following the
most striking category or feature illustrated. In fact, this paper follows
to a degree in the footsteps of a special, insightful structuralist work,
deserving of far greater recognition than it has had, namely Henri Frei’s
La Grammaire des fautes (Paris 1929); ‘mistakes’ to be understood (with
the boldest quotes) as valuably indicative phenomena of grammar. For

I Abbreviations used: CS = Cleft Sentence, DS = Disiunctio Sinuthiana, NS = Nominal
Sentence, PN = Proper Name, US = “Unexpected Syntax”.



114 ARIEL SHISHA-HALEVY

here we have, even beyond Shenoute’s parole and usage (and stylistic
signature fingerprint) clues to his idiolectal langue and idiom. This is the
first raison d’étre of this treatise.” A second point concerns juncture, which
is paramount and informs most of the constructions presented. A third
raison d’étre, not last and certainly not least, is the need to leave the box
of post-Polotsky conception of Coptic grammar, and turn to other trails and
levels, such as expressive or colloquial syntax. I will try and address the
question of grammatical deviation from (our conceived) norms in a half-
understood dead language such as Coptic.

Two final notes, regarding the quoted texts and their translation. For
reasons of space, I have to be niggardly in the range quoted, and must
content myself with the grammatically most essential cotext. The transla-
tion is painfully approximate. I admit to a dislike of total translation in
works of grammar, because of this approximateness; first, due to the una-
voidable clash between Coptic and the target language — a clash different
in the case of e.g. English, or French, or Hebrew. Second, due to the fact
that our knowledge of Coptic is still partial — new grammar-books not-
withstanding — and does not warrant a confident total translation. At any
rate, the translation of a passage here does not reflect its grammatical
analysis or structure.

1. A conspectus of types: illustration and brief analytic discussion
1.1 Narrative and rhetorical functions. Tensing
1.2 Protases and apodoses
1.2.1 Protatics
1.2.2 Apodotics. Post-imperative syntax. Responsive syntax
1.2.3 Protasis-apodosis complexes
1.3 Information packaging. Focalization. Topicalization

2 My warm thanks are due to my friends and colleagues in Shenoute, Anne Boud’hors,
Stephen Emmel, Wolf-Peter Funk, Bentley Layton and Fred Wisse, for their patient help
and advice. Many of my observations echo Anne’s sensitive translation and annotation on
her rich and difficult Canon Eight (Boud’hors 2013a).

3 The references to Shenoute sources, (other than the Emmel-Orlandi codex codes, for
which see Emmel 2004) or other MS collections codes, or literary categories) are as fol-
lows (note that the texts are generally uncollated; this is especially significant in the case
of Amélineau’s edition):

Amél. = Amélineau E. C., Euvres de Schenoudi, 1907-1914. Chass.= Chassinat, E.,
Le quatrieme livre des entretiens et épitres de Shenouti, 1911. De Iudicio = Behlmer, H.,
Schenute von Atripe: De ludicio, 1996. Leip.= Leipoldt, J., Sinuthii Archimandritae Vita
et Opera Omnia, I11-1V, 1908, 1913. The Canon 7 texts, edited by Wisse, are as yet unpub-
lished; the paragraph division used here is the editor’s working division.
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1.3.1 Focalization. Nexus focusing. Thematization and rhema-
tization. Superordination
1.3.2 Hermeneutics. Lemmatization and thematization of quotes
1.4 Juncture contours: construction rupture (‘anacoluthon’). Cohe-
sion and delimitation features, zero. Reference. Prosody
1.4.1 Linkage and delimitation
1.4.2 Prosody. Parenthesis. Augens. ‘Foreshadowed’ elements
1.4.3 Reference: Noun. Number/gender (seeming) discord.
Personal-pronoun shift. Zero
1.4.4 Reference: cataphora. Prolepsis
1.4.5 Topicalization. Nominativus Pendens. Antecedent- and
other resumptions
1.4.6 Coordination. Disjunction. Parataxis
1.5 Noun determination and its implications. Proper Names. Zero
article. Article nuclearity
1.6 ‘Adjectives’ and animacy gender
1.7 Person
1.8 Adverbials. Conjugation mediators
1.9 Patterning
1.10 Sequencing (‘word order’), placement
1.11 Negation
1.12 Conversion. Conjugation bases
1.13 ‘That’-forms (nexal substantivation). The Conjunctive: sequell-
ing roles. Modalities
1.14 Matters of style. Disiunctio Sinuthiana
1.15 Miscellaneous construction shifts

1.1 Narrative and rhetorical functions.* Tensing

(1) Chass. 105 TNAXETTEIKEOYA ON OYWBHP TTENTAJXNOYI
ENNAMOYP €20YN ETECCEPAKOCTH...

Episodic narrative opening. This is a different syntactic entity from the
focalizing or polemic Cleft Sentence (CS); a so-called Presentational
pattern, its distinct structure is evident (indefinite noun, no conversion,
affirmation only, text-initial position etc.). As a narrative texteme, it is
brief and formalized (mainly verba dicendi). The next passage illustrates

4 Cf. Shisha-Halevy 2007, § 1.1.1 and passim; 2011.
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a similar case, but opening a paradeigma or parable texteme, with devel-
oped narrative properties.

I’ll tell also that other one. A friend asked me, as we were about to
be binding (fasting) for Lent.

Chass. 103 oyPWME TMETEOYNTAJ MMAY NWHPE CNAY
AJWWWOT MITMACE ETCANAWT TTOYA MEN A(4TNA(g NTOOY
MMEPOC TTKEOYA A€ ATNAJ NOYMEPOC NOYWT...

A similar pattern opens parabolic narrative. Note that the possession

verboid is atemporal, like the parable itself — neither Present, nor past;
the Perfect is the basic “zéro de narration” (Benveniste).

There was a man who had two sons. He killed the fattened calf. One
he gave four parts, the other he gave a single part.

Leip. III 104 aycowq AYNEXITA6CE €20YN €2PaA(
AY2EBCITE(20 AY210YE €EPOY AYCWBE MMO( AYTKAY exwq(...
Asyndetic narrative, consisting of numerous concatenated “linguistic
events” is semi-vectorial — the order is not really significant — yet
iconic, (and thus unlike non-narrative list or catalogic asyndesis, but
not unlike hyper-events expressed by two or three asyndetic concate-

nated affirmative Perfects, similarly iconic). This construction enhances
or intensifies the narrative drama.

They hit Him, spat in His face, covered His face, struck him, mocked
Him, dealt him blows on the head.

Leip. IIT 110 a1NQY ON €KEOYA NTMINE NTEPE(JCWNT
NCAOY2NAdY EPNEIMNTCO6 NOYWT N2HT( AYW AYTKEOYA
ETEJ6IX
Continued vision narrative. Note the superordination by ayw (“at that
point”, “then”).
I also saw another of that kind. When he looked for something to do
those same acts of folly with, they put another in his hand.

Leip. II1 209f. K€ZWON ON €YTTPEWOY NOYKOYEI H EOYOBW
AINAY EPO( AINAY EPO( €EA(EI ETOOTOY NNETOYWM MMO(

Continuing (internal beginning) of vision narrative. Note the sequencing
(placement of “I saw”).

I also saw another animal, slightly shining or white. I saw it as it fell
into the hands of those who would devour it.
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Leip. III 203 €epPWANBWK €20YN ENOYHI NEWAPEWAHA
EPWANEI A€ ON EBOA WWAPEWAHA

EPWAN2MOOC €2PAI WAPEWWC

AYW ON

EPWANTWOYN (YAPEMEAETA EPEMOOWE ETTICA MNTIAI
EPWANBWK A€ ON ENOYHI (DAPEXAQME

AYW EPWANE]I EBOA WAPECOOJE NCATIEICA MNTIAI

Abrupt rhythmical transition, from narrative to dialogue. Sarcastic
rhetorical address, in prophetic 2" fem. sgl, to the Congregation/
“Daughter of Zion”. (I read wwc as “read”). Alternatively, this is
all narrative, with the narrativizing converter N€- governing the entire
passage.

Whenever you entered your house, you would pray; when you sit
down, you read; and also, when you arise, you meditate, walking
here and there — and when you go home, you defile yourself; and
when you go out, you pollute yourself, here and there.

Chass. 3] €)X €-OYNTAKQENCH(JE NOYOYEIW AAAA TENOY
MNTAK

The existential verboids oyNTa= and MNTa= are not Present tense,
but atemporal; the same seems to apply to the statements of exist-
ence/non-existence OyN- and MN-.

If you ever had swords, now you don’t.

Leip. IlI42 Ne€ NOYPWME NPPO EYNTA(J MMAY N2ENZM2AA
2NOYXWPA €2(JX00Y NCWOY 2MTICHY ETE(YNAPZNA(J AYW
20IN€E €2(JX00Y NCWOY MNNCA2EN200Y ENAWWOY...

The verboid of possession in narrative is not Present-tensed, but atem-
poral.

Like a royal person who had servants in some country, and sent for
them anytime he would like; some he sent for after many days.

Leip. III 202 €ex00C NE XENOYNOBE CENAWT

...to tell you that your sins are grave.

Amél. II 392 exoocCc A€ XEMTOYXIBATITICMA NIM TTETO
MMNTPE X€EAYXI

To say they have not been baptized — who testified that they have?
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Cod. XO 95 (Boud’hors Canon 8) €1()ANXOOC XEXAIPE
EJTWN TTPAWE H NaWw( TeNOY TTPawe (cf. also Cod. XO
Boud’hors Canon 8, 82, 88).

If I say ‘xaipe’ (‘rejoicel!), where is the joy? Or is it abundant,
the joy?

Cod. DS 28f. (Orlandi, Contra Origenistas 343) €W))X€ NTEIQE
AN TE EIEX00C NTOOYN XE€...

If things are not like that, say henceforth.

Chass. 65 CWTM 6€ TENOY NATFTEAOC FAP NTAYTAWEOEIW
MITOYOEIN AYW TIWNY TTEXC IC TTXOEIC NOE NTABPIHA
MNNKOOYE

Now then, listen: after all, the angels proclaimed the Light and
Life, Jesus Christ the Lord, like Gabriel and the others.

Also the NT€EI2€ ON TTE (N-) set, see §1.9 below; aaro X aaro
Y: see below, §1.9: How can you compare X and Y?

Here are four argumental-technical terms, initial-boundary signals,
opening chunks or blocks, almost all high-level topics. Rather improb-
ably (6"-century chronology notwithstanding), they put one in mind
of (Babylonian) Talmudic Hebrew or Aramaic correspondents®. The
Coptic terms have several sub-functions; they are difficult to translate.
Without claiming direct Rabbinical contacts, there may be under-
ground missing links, or a common source, or some kind of interference
— Philo of Alexandria, Greek or Persian traditional methodology and
technical terminology — speculation runs wild; but Shenoute’s argu-
mentative rhetoric does evoke other systems.® Further wide-scope study
is obviously required; Shenoute’s use of Greek learned “particle amal-
gams” and adverbials, word order, focalization, his exegetic technique
and so on, all seem relevant.

(See §1.13 for narrative roles of the Conjunctive; § 1.10 for place-
ment issues).

5 Like ... ™12 ... ™11 8D, ynw XD, DY MK, S 9120, m1 %0 o, e 1nbn ..
and many more.
% See Bacher 1899-1905.
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1.2 Protases and apodoses

Protases and apodoses, in the broadest syntactic sense, constitute prob-
ably the most striking scatter of Unexpected Syntax, including various
putative anacolutha and other constructions of interest. The apodosis
and the protasis, each taken on its own, present distinct subsystem, and
their combination poses questions of its own. (Note, for instance, that
the Imperative may be protatic, where it is followed by an apodotic
form; responsive syntax may be apodotic in relation to its allocution.)

ko %k *

1.2.1 Protatics

(14)

15)

(16)

a7)

Leip. IV 94 €éN€E2NOYMNTR222 NYAXE NEYNAWGEMGEOM AN
NATIATA MITETPOEIC OYBENET2NNEITOTIOC

The protasis consists here of a pattern found only in protasi — zero
situational theme, adverbial rheme.

Were it not by loquacity, they couldn’t have led him, who watches
over those who live in these abodes, astray.

Leip. IV 156 €N€ETBETATATIH AN NIC NEIXW NNAI NEOY

TTE TTAPOOYW H A2POI MNPWWME XEEYOYWM NAW N€E
A remarkable irrealis protasis, probably schematizable as {#FOCUS
+ TOPIC# + APODOSIS}, with the topical internal conversion Ne-.
It should be remembered that, both historically and synchronically,
the irrealis protasis does not positively and beyond doubt point to the
circumstantial conversion of Ne-.

Were it not for the love of Jesus that I say these words, what is my

care, and what concern I have how people eat?

Leip. III51 KkOoyYwWW €COYNTI2HT NOYON NIM ETO NATIICTOC...
T2THK ENBHB NQ2OITE MNNA-NKEOHPION THPOY NOe€
€TOYMEQ NKEEC MMINE MINE

If you wish to know the heart of any unbeliever, observe hyena dens,
and those of all the other beast, how full they are of bones of all sorts.

Amél. 11 461 Koyww €BWK €20YN ETMNTEPO NMITHYE
WOTIC EPOK 2MTTEIMA TAPECWOTIK EPOC 2A0WK 2MTTMA
€TMMAY

If you wish to enter the Kingdom of Heaven, receive it here unto
yourself, and it will receive you unto itself in that place.
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A colloquial juxtaposition of two allocutive clauses, which may be
construed as formally unmarked question and response (cf. ed.’s
punctuation), but may certainly and, I think, preferably be construed
as protasis+apodosis complex; the apodosis itself may be complex
(e.g. Imperative + Tapeq-). In such protatic status we find the Pre-
sent followed by an Imperative (more rarely, the Perfect).

(18) Amél. II 364 OYPWME €EATINOYTE TNAJ NOYMNTPMMAO

2IXMTTKA2 NJTMAd(d NMTTWA NT6OM NA( NPTTETNANOY(
N2HTC...

The affinity of the Conjunctive with protatic status (cf. Shisha-
Halevy, CGC §7.2.4) is extensive; I suggest protaticity is scalar.
Adnexal eaq- here is protatic enough to warrant the Conjunctive’s
sub-cordination.

There was a man to whom God gave riches on earth, yet did not
make him worthy of being able to do good with it.

1.2.2 Apodotics. Post-imperative syntax. Responsive syntax

(19) Cod. XO p. 260bis (Boud’hors, Canon 8§) )INE NCAWAXE NIM

(20)

MN2WB NIM ETEPENECNHY ETC6PAQT COOYN EPOOY
AN...TETNAG6NTOY AP NTOOTOY NNEIPEQTW? 2PAl
N2HTN

Two noteworthy features are encountered here. First, the post-Imper-
atival future, alternative to Tape(- (indeed, a travesty of Mt.7:7 etc.,
in an ironic passage), with rap replacing the locutive (1% person)
component. Second, the same particle serves to focalize the nexus (see
§1.3.1), hence may arguably be taken as a focalizer in an in apodosi
case like ours.

Inquire about every word and every work the quiet brethren don’t
know...You will surely find them with those meddlers among us.

Cod. XO p. 250 (Boud’hors, Canon 8, with n. 729) H ewx€2a2
NETTAZM 2NNEICYNATWrH 2ENKOY!I NETNAOYXAI
N2HTOY...AYW EIEETETNAPOY ETETNCOOY2 E€20YN
MNNECNHY €TOYAAB AYW NCWNE ETTBBHY

As the ed. observes, ayw reinforces the apodosis; it may be added
that ayw, like Greek kai, has in Coptic (when not coordinating) a
superordinating role (Denniston 308f., Blass-Debrunner § 442,7).
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And surely, if many are called in these congregations, few shall be
saved in them... what then are you doing, gathering together with
the holy brethren and the pure sisters?

Paris BN 130! f. 139 p. 345 (Young, Coptic Manuscripts, p. 102,
no note) AYW TCOOYN ETIRATT ETEWWE €2A2( NHTN THPTN
e

The somewhat surprising 1re signals, outside of conditional envi-
ronment, be it protasis or apodosis, distancing or attenuation
— a punishment that would not be carried out, but should be.

And I know the judgement that would be proper to be done to all
of you.

Cod. XO p. 184 (Boud’hors, Canon 8, with n. 530) ...eMeeye
EPOOY XENTOOY NE NCWWTIE NTOOY AN NE

Aptly analyzed by the editor in her footnote 530. The apodotic Con-
junctive, not common in Shenoute but typical of non-literary and per-
haps of Theban Coptic (and of Late Egyptian and possibly Demotic),
may in fact be a case of the well-established sequelling role of the
form (““and the outcome/end...is/was...”), corresponding to the narra-
tive dénouement. As the editor discerns, the second Nominal Sentence
is Circumstantial, adjoined to wywrTTE.

...to think it is they — it turns out that it isn’t.

Cod. XO 301 (Boud’hors, Canon 8, with n. 967; Introduction,
§10. Grammaire, p. 42) ... EITMKATHYTN ANTETNP(NT...
€ITMKATHYTN WANTETNP20OYEKAKE

The zeroed apodosis, with e(q(waN)TM- protasis, expressing asser-
tion in locutive (1% person) oath assertion modality, has been addressed
by A. Boud’hors, but still requires further study. Understanding the
mechanism of this construction is not easy. First, in our text we have
the protatic eqcwTM, which cannot be taken simply as a variant of
the wyaN- conditional. Second, while, as A. Boud’hors points out, the
figure apparently echoes a Biblical oath phrase, its Coptic semantics
may well vary; and parallels (e.g. English “See if I don’t...”) point to
a possible presentative, not at all conditional framework, and to a col-
loquial register. Third, the negative exponent is not entirely formalized:
its role must be specially examined.

... If I don’t leave you to become worms! If I don’t leave you to
become deep darkness!
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Chass. p. 17 €EPWQANTIPWMEPATNOYTE €(TAA(J ETOOT( NOE
E€TCH2 EPWANTIPWME A€ TOG( EMXOEIC NJKATE(REATTIC
21WWY NOE ETCHR EWAJT NNEJXAXE 2ANEJOYEPHTE

This is one of the two instances in Shenoute’s works known to me of
the apodotic eqcwTM, a non-durative, base conjugation form (Shisha-
Halevy 1973). It is the survival of an old Egyptian form, in Sahidic
homonymous with the ayan-less protatic form: the two are absolutely
non-connected, synchronically or diachronically. Whereas the protatic
form (the negative well attested in Shenoute, as eqTMcwTM) is clearly
related to the Conditional, while the apodotic, to my knowledge affirm-
ative only, has no associated fuller form. In our passage, why is the
second-half apodosis what seems to be a Focalizing Aorist? The aorist
is probably the first term in the apodotic paradigm of the Conditional;
still, there is here no adverbial candidate to be focal, and the autofocal
Focalizing Aorist is (again, to my knowledge) rare. Or can it be that
ewaq- implies a Focalizing Tense association of the apodotic €(-?
The thing to look for is apodotic aqcwTM in dialects A, B, M or L.

Should a person become godless, He delivers him unto his (i.e. Satan’s)
hands, as is written; but should the person adhere to the Lord and put
his hope in Him, as is written, He throws his enemies under his feet.

Amél. 11224 f. c€I NHTN NNETN2HAONH NXWMW2M 2I1CWW(
212€ €BOA 2NTETMIOYMIA NTETNYYXH 2ITTOPNEYE
2NNETNMEEYE N2HT TAPETETN CEI ON MITPWK2 MNTTKWT
€TEMEqWWM

Sate yourselves with your pleasures — unclean, polluted, falling
out in your soul’s passion, fornicating in your heart’s thought —
and you shall also be sated with the burning and the fire that is
never quenched.

Amél. I 510 eqTWN MOYWNW TAPEMWWC TTWT NCW(

TAPE(CWTM is a special apodotic form, a member of the causative
conjugation, often and not quite aptly called “future conjunctive”. In
the Shenoutean corpus it plays a double role: in the Biblical or higher/
formal stylistic register, it is truly apodotic, with a locutor’s involve-
ment, up to assurance and even promise (the Ta-is historically a finite
1*-person verb form); this is its marked opposition to ayw + future,
the main concurrent of Tapeq-. Ex. (26) is ironic, in being homolex-
emic; this is one of the rhetorical features for Shenoutia “Biblical”
TAP€E(-; apodotic eIMe is another favourites (cf. Amél. I 234). A
second, more colloquial role is apodotic, as a post-imperative “that”
— rhematic-responsive, with little or no locutor involvement.

Where is the Wolf? (= show me the Wolf), and the Shepherd will
pursue it.
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Amél. I 37 NANOYWINE TAPNGINE

The Biblical maxim is here wittily transformed into a bracketed noun
clause: the Imperative turned into a nominal subject, the apodotic
post-imperatival component, maintaining its status. A special twist is
introduced by the locutive-plural apodosis.

It’s good to inquire-and-find.

De Iudicio f. X p. 40 (Behlmer) elIEMAPNTWM €pPMTIPO
MTTE®OOY NIM ETNEIPE MMOOY AYW NTEIZE TNNAPBOA
TTE ETMKW2T NTFEYENNA

The special interest here is in the quadruple superordination in a
protasis-less apodotic clause: €1€-, AYW, NTEIQE, TTE.

Amél. I 39 awago0M AaYW Tww 20 NMME

In the Shenoutean post-imperatival paradigm, the main terms are
TAP€E(-, the Conjunctive, ayw + Future (unmarked). Intriguing and
rare is the Present term; semantically, it seems not prospective, but
synchronous.

Sigh, and I too sigh with you.

Leip. IIl 45 ewXewape TRAIPETIKOC MNTI2AAHN TTWPW
€BOA NNEYG6IX NCE(ITOY €2PAI 2NOYTTOKPICIC XEEYWAHA
€ICNQAAATE 2W0Y EIPE MTTAI N2A2 NCOT EYTTWPW EBOA
NNEYTN?

The presentative e1c acts here as superordinative apodosis marker.
The Focalizing Present following X e- expresses a discredited claim.

If the heretic and the pagan spread out their arms, and raise them
up under the pretence that they pray, see, the birds too do this often,
spreading out their wings” .

1.2.3 Protasis-apodosis complexes

The protasis-apodosis irrealis modality concord is a standard, nor-
mative junctural contour, yet often richly manipulated by Shenoute
to express sophisticated logical nuances, and for rhetorical purpose.
Indeed, this is a striking instance of non-anacoluthic syntax, for the
apodosis paradigm is very rich. Here I present only a selection of com-
binatory examples, out of an embarras de richesse. No two passages
are truly the same:
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Cod. XO 81 (Boud’hors Canon 8,n. 188) ENENOYON2 ENPWME
2NNENQBHYE NBOTE EN2HIT A€ MITNOYTE 2NNENQBHOYE
MTTONHPON EIEMAPETOYA TTOYA H TTPWME TTPWME X WK
€BOA NNEJANOMIA...

The out-of-reality, hypothetical state of things would call for and war-
rant action encoded here by the jussive, formally apodotic.

If we appeared to people in our abominable deeds, hiding from God
in our wicked deeds — then let each and every one, each and every
person, carry out his transgression.

Leip. IV 167 eywTme (NA(ITTEYPOOYW 2WC APXHrocC
NEYNAPOY2MOT AN TIE TTEY2WB TAP TTE MOTIC N(JPBOA
EYKPIMA 2MITEQ00Y ETYNATAOrOC 2ATIEIQWB XEMNTNOG

The apodosis is formally unreal, presented as a remote possibility, while

the protasis coincides with the full (and desirable) nature-of-things
reality.

Should he care for them as leader, it’s not a favour (he would be

doing) — it’s his duty after all; (even so) he would hardly escape
Jjudgement, on the day he is to account for what is called ‘seniority’.

Canon 7.3 § 6 (3) = Cod. XU 96 (Wisse) NEOYW ON TTE
NE(NATAMIO TTE

An irrealis “Wechselsatz’ (‘balanced construction’ or ‘equation clause’)
complex. Note that the protasis here should not be condemned, since
€Ne- as converted form is contestable, synchronically and diachronically.

Also, had He so wished, He would have created.

Cod. XO 245f. (Boud’hors, Canon 8§) eNneMmemmetXxw MMO(
oYW E€JWWITIE AYW ON E(JNAP2OYOWWTIE... EBOA TWN
H ETBEOY EINAXIWKAK EBOA

A case of apodotic interrogatives, neutralizing the modalities of the
protasis.

If what I say had not already come to pass, and also more than
come to pass...how is it or why shall I cry out?

So too (among many):

Leip. IV 11 €NEMTTENENNOBE TAP AYW NENANOMIA KIM
E€ETITE MNTTIKA2 EPETCH(JE POY ECAQEPATC H ECOYON?
€BOA ECTOKM AYW ECCBTWT EEIPE KATATTECOYW W)
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Had not our sins and our transgressions moved heaven and earth,
what is the Sword doing, upright and clearly drawn, and ready to
do according to its will?

Cod. XO 294 (Boud’hors, Canon 8, n. 946) enepeTMa wooOTT
AN AYW TTEQ00Y ETEPETNOYTE NATAKO NNETNYYXH
MNNETCWMA MMAY AYW ENEMKAIPOC TTE OYMONON
XETNATPENNOMOC Q2WWKE NNETNCTIPOOYE AYW
XEPEKW?T 2APWTN NCE(JI NNETNATTHYE 2IXWTN AAA
NEINATA20 EPATOY ON N2ENWE 2NN2IP NNEICYNATWrH
NTATPEYEIWE MMWTN WANTETNWOOYE AYW NTENQAAATE
NTITE OYWM NNETNCAP3 NTATETNAAY MMEAOC NKPO(
AYW NEINAKWNC MMWTN 2NNAGIX NOE NNOYHHB
NTBA2AA...

The interesting rhetorical “mise-en-scéne” here is the film-dynamic,
zooming-like movement of Shenoute’s furious intentional narrative, in
a prophetic unfolding, from the clear-headed, reasoned protasis to the
brutal, detailed narrative reality. Other points of interest in the passage
are the short protasis, carrying the heavy scenic apodosis; also, the
absence of the irrealis-world marker me. Also significant, albeit com-
monplace, is the place-and-time zero resumption as a “that” clause. It
is probable that the irrealis modality has here also an attenuative, dis-
tancing effect. All this, apart from a classic anacoluthon, rhetorically
forceful. (The editor’s note is here valuable.)

If the place and day did not exist, that God should destroy there
your souls; and if it were opportune, I should not only cause the
Laws to scrape your flankss and kindle fire underneath you and
take off your heads, but I should also raise poles along the quarters
of these congregations and see to it that you are hanged from them
until you dry up; and the fowls of the sky shall devour your flesh,
which you have made into limbs of deceit; and I should slay you
with my hands, like the priests of Ba’al.

Chass. 17 €NEMTTETINOYTE TrAP ®MAXE MNPWME
2MTITPEJPPWME ENEMTTPNEQBHOYE 2PAl NQ2HTOY
E€TEMITEKEOYA AdY ENEMITYPITCATANAC NATGOM EBOA
TWN €YNAXOOC XETAI TE TEKPICIC XEATTOYOEIN €l
E€ETTIKOCMOC

The negative irrealis protasis is clearly different from the affirmative.
The three protases, a rhetorical triad, outweigh the apodosis, which is
in fact a reductio ad absurdum; indeed, the whole is close to an
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ewxe complex. The triple rejected negation is of course a forceful
affirmation; and the “pseudo-apodosis” is a rhetorical question refer-
ring, like the protasis, to unquestionable reality. Note that the 3 plural
pronoun has no clear referate.

For if God had not spoken with man, as He became man; if He
had not done amongst them the deeds that nobody else had done;
if He had not made Satan powerless — how is it that He should
say ‘This is the Judgement: the Light has come into the world’?

Chass. 13 €eqWANTAAC NA( ETTEIPAZE MMOK ETITTIEOO0O0Y
AN AAAQ 2N2ENTIIPACMOC NEKNAPOY TIE
The apodosis is here “unreal”, and, again, it is an assertion disguised
as question: “you will be powerless”. But the protasis is an open

possibility, and the apodosis too: “in that eventuality, what would
you do?”

Should He let him put you to the test — not for evil, but in trials —
what would you do?

Paris BN 130%£.3 (Cod. YW 81) €@)XEEPETINOYTE NAWAXE
NMMAIl H ENAGWATTI NOY2WB NAl EBOA EIENE(NAWAXE
PO NMMAK TTE AYW NEYNAGWATT €EPOK TTE N2WB NIM
NTEIQE

Clear and, I think, simple modality differentiation between protasis
(Shenoute, reality) and his interlocutor.

If to me God will talk, or disclose anything for me, does this mean
He would talk to you, and would He thus disclose anything to you?

And a clear-structured passage:

De Iudicio f. XVIII ro (Behlmer, p. 218-9, nn. 174-5) akw@wTtr
EPOK MITXOEIC AKEINE NOYCMOY €2PAl EXWK 2IXMTTKAQ
AYW AKCOBTE NAK NOYMANMTON 2NTMNTEPO NMITHYE
AKWWTT EPOK MTTMEEYE €O00Y AKWWTT EPOK MTTAAIMWN
ETPEJWOXNE 2PAI N2HTK NXW2M NIM MNNOBE NIM...
An ingenious colloquial complex of protasis-apodosis and Wech-
selsatz (correlative, balanced) — not, I think, a banal question-answer

set as ed. translates, but a theme-rheme nexus-, with an atemporal
Perfect tense.

You have received the Lord unto yourself — you brought a blessing
on yourself on earth, and prepared a resting-place for yourself in
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the Kingdom of Heaven. You received the evil thought unto yourself
— you received the demon, that he may counsel you inside every
uncleanliness and every sin...

1.3 Information packaging. Focalization. Topicalization

1.3.1 Focalization. Nexus focusing. Thematization and rhematization.

Superordination

(41) Cod. XO 304 (Boud’hors, Canon 8, with n. 978) ATTA2HT WXN

(42)

AJWDXN EBOA MITEMKAQZ N2HT €ETOQ)

Such lexemic repetition is tagmemic, signalling thematization. It
replaces the morphological Focalizing Conversion: it also has a rhyth-
mical role, and is highly effective rhetorically (cf. the German und
Zwar connector).

My heart has perished; it has perished for the great heartache.

Cod. XO 304 (Boud’hors, Canon 8, withn. 976) a1€1 TWN €TEIQWB
€10 NOY MNPWME ANOKOYPE(JPNOBE EINAMOYTE NOY
E€ETBEPWME

Focalization can be effected by syntactic, not morphological (conver-
sion) tagmemes. (Moreover, several idiosyncrasies of TwN “where”
come to mind, albeit not their connection to the focalization issue:
TWN enters the second position of the Durative Present pattern, and,
following eqTwnN “where is it that he is?”, a nominal theme is not
adjoined by N61-, but in immediate appositive adjunction.

Where did I come from, for this matter? What is my business with
man? I am a sinner; what shall I invoke for man?

(44) Leip. I1 202 eTBETAI PW EATINOYTE EMITIMA NNETMMAY

A triple array of putative focussing exponents: the position of
eTBemal, the focalizing particle pw, and the apparent circumstantial
morphology of the topic (cf. CGC §2.5). However, some reservation
or at least discussion is called for. The first is not conclusive, for initial
position is ambivalent, for prominnence applies to topicalization as
well as focussing. The functional range of the particle pw is still in
need of study, and is broader and more complex than contrastive focus-
sing. Similarly, the function of the Circumstantial topics often seems
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to be a reduced or more formal type of focus. And, of course, the
combination of all three exponents may well differ from that of any
single one. (Actually, we have here three sub-paradigms, with eaq-
commuting with NTa(- and ag-).

This is why God has taken revenge of those people.

Cod. XO 71 (Boud’hors, Canon 8, with n. 158) ayw oN TENOY
CNAWWTIE NTEQENKOOYE PWMMO ENEJCYNATWTIH
ETBENEI2BHYE NEI2BHYE ON NAOIMOC...
Focalizing reiteration: “these very same acts” (CGC §1.3.3 ). More-
over, in combination with oN, we encounter the rheme of a special
Nominal Sentence: TTEK2PB TTEK2PB ON TT€ “Your form is always

the same” (Shisha-Halevy 1984, 186). In both cases, oN has a pro-
sodic role, serving to delimit the colon.

And now too, it shall come to pass that others will become estranged
to His congregations, because of these very same pestilent acts.

Leip. IV 121 ewwTie A€ €qWANEI N61IOYKAIPOC NTETINOBE
6M6OM EXNNETOYH2 2MTTEIMA 2MITKAIPOC €TMMAY
ETBETITWM N2HT ETNAEI EXNOYON NIM...AYW 2MTTKAIPOC
€ETMMAY TTETNAOYWW ETMWT NA(J ETTXAIE 2MMX NIM
ETPEJOYXAl O NEAEYOEPOC EBOA 2NNEICAQ0Y...
Ed.’s n.2: “ayw delendum esse videtur”. Superordinating ayw may
be traced to later Greek (Blass-Debrunner §442.7) or to Biblical usage

(Beyer 1968, §3), but let us also consider the non-coordinating
“adverbial” roles of ayw (CGC § 1.3.10).

If it happens that a time comes, and sin overcomes those that dwell
here at that time, because of the obtuseness that will come over
everyone... And at that time, he who wishes to escape to the desert
that he may be saved, is free of these curses.

Cod. XO 98 (Boud’hors, Canon 8 with n. 247) e XETETNXW
MMOC NTWTN... XE...TXW MMOC NHTN 2... XETETNCOOYN
AN TTE XE-...

”

me “it means that...” occurs as rhematizer following various clause
forms, often converted. Most familiar is the narrative or irrealis-modal
conditional Ne(-, and of course the Future in apodosi. The interesting
point here is that it is componential of an apodosis, yet not in itself
apodotic of ewxe, but thematic.

If you say ... that ..., I, for my part, tell you ... that it means that
you don’t know that.
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Cod. XO 110 (Boud’hors, Canon 8) ...€YOAIBE NTEYYYXH
WAQPAI ETTMOY. AYMOOYTOY Trap

...tormenting their souls unto death; for indeed they were put to
death.

Cod. XO 197 (Boud’hors, Canon 8§ with n. 561) INEQBHYE
MITNOYTE MMAY TENOY ETBEQENPE(JPNOBE ETTEOYWW
AN TTE ETPEYEIPE. AYEIPE 6€

Do away now with God’s works for sinners’ sake, although you (f.)
don’t want them to sin — and then, indeed, they did sin.

Nexus focusing (“...and indeed they were put to death”, [and] they
did commit [sins]”) seems to coincide with parenthetic status, perhaps
also with response status. Observe the repeated lexeme, the different
particles and the linkage with the preceding thematic text. Ex. (48) is
paradoxical and sharply ironic: the Circumstantial conversion of the
Shenoutean NS is typically concessive. Note the enveloping punctua-
tion, indicating a separate colon and final particle for the focal-nexus
clause.

Consider also the following, with various particles: pw is a specific
focalizer, the others lend their own rhetorical nuance. This seems a
favourite Shenoutean stylistic trait (Leipoldt usually condemns these
as “loci corrupti”):

Leip. II1 96 ... 2a0C EWXENTAYTTWWC N2HT NTAYTTWWC
rap

. as if they became distraught — and indeed they did become
distraught.

Leip. III 113 ... ayw 2ITNNAI TIACEBHC €TMMAY
NAQ2POXPEX NNE(JOB2€E N(BWA €BOA N(TT2 AE ON
qrTH2 PW

And thereupon, that impious one will gnash his teeth and dissolve
and also break up — indeed, he is broken.

Leip. IV 24 NA€I1ATOY NNENTANEYBAA XWTY ETBEMEIBE
€TBEIC XEAYPITAIABOAOC NBAAE AYW EOYBAAE PW TTE
NNA2PN-NETEPEIC WOOTT NMMAY

Blessed are they whose eyes failed for thirst of Jesus, for they have
blinded the Devil — and indeed, he is blind before those with whom
Jesus is.
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Canon 7.7 §15 (1) =XU 331 (Wisse) MAAAON A€ NETNAWWWT
AN €BOA MMOOY NEITTAPAPYCIC N2BHYE NAAIMWN
TINOYTE TIXOEIC TTEXC IC NAWAATN €EBOA MMO(J H
CEWAAT PW
Beside nexus focusing by pw as well as lexical iteration, we find here
a personal anacoluthon — no direct resumption of the topic, 1% plural
(inclusive) shift to 3 plur., reference to an earlier referate. Note that

H opening the focalization unit is special — rhetorical-asseverative,
not interrogative (Boud’hors 2013b).

Moreover, those who will not cut off from themselves such demonic
perversive acts, the Lord God Jesus Christ shall cut us off from Him
— indeed, they are cut off.

Cod. XO 75 (Boud’hors, Canon 8) H €IWANTMAWAZOM
€EPWTN. TWQ rap. MH TTETINA MTTNOYTE ETETNXI MMO(
NGONC PIDWE AN €AWAQ0M EPWTN

And even if I don’t sigh for you — and indeed I do! — does not
the Spirit of God, to whom you do violence, suffice to sigh for you?

Chass. 102 ... XEMMONAXOC NETHTT EPNHCTEIA. NTOOY
NAME N€

“They are indeed” is responsive syntax; counter-intuitively, and con-
trary to prosodic appearance Ne€ is thematic, NTOOY thematic.

Is it the monks that are supposed to fast? — Indeed they are (lit.
“It is they” ).

Paris BN 130%f. 24 (Cod. XV 151) APEKWWNC A€ ON ENE?Q
MTI20( 2MTIMEPER N2OYN NNE(JWKOA H 2N2ENMA EYGHY
KWNC 2W0WJ MITNOBE 2NTENTOAH MNTECBW®...
The relationship of ApekwNc to the imperative KwNcC seems clear:
high-level theme-topic, which may be paraphrased as “Seeing that...”
or even “If....”, unmarked for any overt tagmeme other than the pat-
tern # PERFECT + IMPERATIVE #, with the imperative its high-level

rheme. This, I believe, exceeds paratactical syntax, such as question +
response, and is typical of the Shenoutean Perfect.

Have you ever pierced a snake with a lance inside his holes or in

crevices — pierce also Sin with the commandments and the teaching.

Cod. XO 107 (Boud’hors, Canon 8) MAapeqt2THq 2w w(
XEAJWAAP NOYHP MAYAd(d 2NNE(JG6IX H 2N2ENWE
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A question is here posed by “basic”, morphologically unmarked
clauses, where we should expect a Focalizing Tense, i.e. where an inter-
rogative adverbial should condition — here a Focalizing Perfect. It
seems there are a few adverbials liable to this feature; TwN “where?”
is one such.

(57) Canon 7.7 §2 (3) (Wisse) = Cod. XL 275 ANTFrOYPE(XIGOA
ETBEOY ETBENE(JMEAOC G6€ ETNAOJAE(J MMOOY
ETBENE(TOTOC 6€E ETBETEIMNTXAXE G6E€E E€TMMAY
XENNEYXIOYA ETPAN MTINOYTE ETBETCATANAC 6€
E€ETPAWE EXM-TITAKO ETBETEKPICIC 6€E ETOYNATAQ20N
€EPATN EPOC ETBENKOAACIC 6E ETBETMNTEPO 6€

A remarkable, sophisticated passage. The enclitic particle 6€, recur-
ring in and delimiting every response, is intriguing: it reminds one of
the Greek focalizing ovv in negative answers (Denniston 422ff.) but
more generally in “emphasizing” ovv, as well as ydp in answers
(Denniston 73ff.) However, studying 6€, the oldest of “native” Coptic
enclitic particles, with a complicated merger history, cannot build on
any specific Greek particle, but must set out from the Coptic system.
The prosodic role of this particle is striking; delimiting the cola and
defining the syntactic units that break up, asyndetically, the long
response (6€, colon enclitic, occupies a colon-second position). Func-
tionally (and more Shenoutean exx. will surely turn up), one must
recognize a responsive role, with a focusing one, and conjoint pro-
sodic and rhythmical features.

I’'m a lier. Why? Because of His members which we mortify; because
of His abodes, because of such enmity, that may God’s name not

be blasphemed; because of Satan, who rejoices in the destruction;
because of judgement, before which we shall be made to stand;

because of the torments,; because of the Kingdom.

1.3.2 Hermeneutics. Lemmatization and thematization of quotes

(see also exx. 70, 134, 179, 185, 207)

(58) Amél. I1465f. oY M€ X€21TTA20Y MMOOY H XE2IOH MMOOY
... 21TTIA20Y TTE XETITETPA NECOYH2 NCWOY 210H A€ TTE

XEAJEI ETTKOCMOC N6ITIXOEIC...

Explication of “forward” and “backward” (in Sh.’s preceding allegory:
the herd moving back or forward of the shepherd). This fascinating
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hermeneutic construction set, symptomatic of Shenoute’s syntax, has
a striking junctural basis. The main interest here, to my mind, lies in
the junctural “freezing” of the “bit” extracted from the citation and
thereafter neutralized and rendered inert, indifferent to obtaining
grammar — as it were, inert, kept out of or above — a metatext —
its parole environment. (Ed. resorts here to emendation.) We find
variations on the basic scheme of # theme (detached from quotation,
unmodified) — rheme #. Consider also the following loci.

What does ‘backward of them’ or ‘forward of them’ mean? ‘back-
ward’ means that the Rock stayed behind them; and ‘forward’
means that He came to the world, the Lord.

Chass. 169 MMNPaAWE WOOTT NNACEBHC TTEXEMXOEIC
TINOYTE MMNPAWME WOOTT NAY TWN 2MTTAIWN 6€ ETNHY
XNMMON TTaI

‘There is no joy for the wicked’, said the Lord God; ‘There is
no joy for them’ — where? In the coming age, or not, but this
one?

Leip. IV 181 oYy A€ M€ XEEYOYH2 NCWOY OYH2 NCWOY
TTE XENETKMEEYE EPOOY PXEMNPWME COOYN XEAKAAY
CENANTOY THPOY €6H

[Ed. “eyoyH2 NcwoOY suspicor’]

And what does ‘they follow them’ mean? ‘Follow them’ means, that
those you think no-one knows you have committed, all shall be
brought up front.

Cod. XO 253 (Boud’hors, Canon 8) “...TB) NEAOOAE
ENTACPWMMW” ENTACPWMMW ENIM NCAIC

Of junctural interest is also the demarcation of the boundary between
the citation the the hermeneia, by particle or zero. The entire con-
struction set awaits further study. Another rhetorical nicety here is the
syntactic and rhythmic use of the homonymy of enTac-, Relative
and Focalizing Perfect.

The vine that was estranged. Estranged from whom, unless it is

Jesus?

Leip. Il 214 wyw(q A€ TTE AYW XAIE XENEMNITETNANOY(
N2HTOY OYAE MNOYAITEAOC H OYTINA NTETINOYTE...
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The copular NS is here instructive, since its theme is zero-articled
(and coordinated by ayw, not 21-) — a feature of the copular pattern
only — and its theme a xe- included clause, again exclusive to this
pattern.

And desolation and desert means that there is no good in them, nor
angel or spirit of God.

1.4 Juncture contours: construction rupture (‘anacoluthon’).
Cohesion (linkage) and delimitation features. Zero.”
Reference. Prosody

1.4.1 Linkage and delimitation®

(63) Leip. III 183 MAAICTA ANXOOY ANCWT ANXOOY

Zero concatenator in narrative (in a(- environment) has closer-junc-
ture signifier, typically expressing complex events and special rate of
progress iconicity. Here, however, we have — along with rhythmical
characterization — repetitive iconicity.

Especially since we said them again and again.

(64) Leip. IV 205 AammET6WWT €EXMTITKA2 THP( AYW TETMAPATE
2NTOIKOYMENH THPC N232 NCOT 2NOY2WTI NOYOEIW
NIM AYW®W MMHNE MMHNE ETETNOYTE TE A6WWYT
2WWN E€2PAI EXWN

The extensive text following ameTswwT may explain the choice
of the base-resumption syntax, but the topicalized-nexus construction
— the topic base + actor, the resumption base+actor+lexical object of
base: evidently, the base os a proforma rheme, in nexus with its actor
theme — this construction, common in all dialects, including Sahidic,
has specific roles in narrative texture (Shisha-Halevy 2007, Chapter 1).
Note the resuming Perfect at the end, which is atemporal or generic.

He who looks upon the entire earth and who passes through the
whole world many times secretly, always and daily — that is, God;
He has looked upon us, too.

7 Shisha-Halevy 2004, and CGC, Chapter 6.
8 Cf. Shisha-Halevy 2004 (juncture), CGC § 6.0.2.2, Index, p. 243 s.v.; 2007, Index,
p. 702 s.v.
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Cod. XO 217 (Boud’hors, Canon 8, n. 616) eyX€ENMNOYTE
6NAPIKE ENETEMEYGMW H EMOYN €EBOA ETE(AIAOHKH...
The infinitive, subcategorized by the Relative negative Aorist (cf.

CGC, Chapter 7), has here, unlike the next /oci, the extended form of
the infinitive, and no object.

If God blames those who are not steadfast or abide by His Covenant.

Cod. X0 292 (Boud’hors, Canon 8) €TMTPEY €1 EXN-NEITOTTOC
AYW OTN E€EBOA

Lest they come upon these abodes and wipe us out.

Leip. III 215 oy 2ww(q TTETOYP2WB ETMATIR0YN N2HT(
AYW €ETOYT MMOOY €EPO( AYW KAAY N2HT(
Here we witness the combination of two different links: the Relative
converter, and the non-durative (substantival) infinitive, as is made
clear by the second object construction; the first has the converbs
(‘adverbial infinitives’ is not a contradiction in terms), which is sub-
ject to Stern-Jernstedt; the substantival infinitive is not.

A separate issue is the relation of this construction, frequent in Shen-
oute’s work, to subcategorization by means of the Conjunctive. Obvi-
ously, the infinitive is less categorized: no negation, no actor exponence.
We need a contrastive distribution outline; different is also the “sub-
coordination” linkage of the two forms with the nuclear verb.

But what are they working at on the internal (house), and adding
to it and installing them in it?

Cod. XO 290.18ff. (Boud’hors, Canon 8) NPMN2HT COOYN
AYW O MMNTPE
See Boud’hors and Shisha-Halevy 2012, for the stative converb as a

(relatively) independent adverbial. However, the Stative here is a con-
ditioned auxiliary, the durative alternant of p-MNTPE.

The wise know and testify.

Canon 7.1 §23 (1) = DG fgt 6 1°-v° (Wisse)

... EYXW MTTETEPETOYA TTOYA €EIPE MMO(

TTETXA2M XEOYAKAOAPTOC TIE

TTETOYAAB XEOY2ATIOC TTE

TTATNA XETTMACTPWME

AYW TTPEYXINGONC XETTETMOCTE NTEQYYXH MAYAd(
TINAHT XETTATA60C

AYW TTETQAPER ETMAIKAION XETMETME NTEIPHNH
TT2EAAHN XETMXAXE MITNOYTE...
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The dilemma in interpreting this generally clear, definition glossary-like
passage is, whether we have Nominal Sentences, with alternation or
variation of zero/non-zero delocutive pronominal themes, or two NS’s
alternating with a repeated naming construction; or a series of Nominal
Sentences, with their themes (11€) and thereafter zero. What guides us
is noun determination. The NS rhemes are indefinite, the Proper Names
are formally definite. The first constituent is thematic, the second rhe-
matic. (A related query regards the nature and meaning of xe-.)

... saying what each does:

The polluted ‘he is impure’

The pure: ‘he is holy’

The merciless: ‘man-hater’

And the violent: ‘he who hates his own soul’
The merciful: ‘good’

And who keeps the Righteous: ‘who loves peace’
The pagan: ‘God’s enemy’.

Canon 7.1 §3 (1) = XU 2 (Wisse)

€MNATATTH N2HT TTEXAJ ANTOYAAAY

EMNATATTH N2HT( €20YN ENIM NCATIETRITOYW(
At least three marked juncture features are observable in these com-
plex hermeneutical clauses (see above, § 1.3.2):

(a) the rupturing mexaq incise, with a very low degree of linkage
of the verbum dicendi and the dictum object; no xe- linkage of the
verbum dicendi and the dictum; the latter is ruptured precisely in the
theme/rheme seam line, and in effect, the incise marks a high-level
rheme.

(b) The “delocutivation”, shift from 1%-person to 3"-person,

and (c) the freezing of the conversion in éMN-, Circumstantial in (I),
a freezing inertia characterizing the lemmatization in (II) of the quote
I Cor. 13:3b, 1-3).

‘Without love in me’ he said, ‘I'm nothing’. Without love in him for
whom, unless it be for his neighbour?
Leip. IV 164 aAAA 2WB NIM ETBEMOYWW MIINOYTE

MNTNO(PE NNEYYYXH

Not by any means an ellipse, if only since what is omitted or even
zeroed cannot be specified. And yet, this is surely not the adverbial-
rheme.

But all things for God’s Will and the good of their souls.

ko %k *
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1.4.2 Prosody. Augens. Parenthesis. ‘Foreshadowed’ enclitics®

(72)

(73)

(74)

(75)

Cod. XO 259bis (Boud’hors, Canon 8, with n.800) T6INpPRwB
2WO0Y ETCR0YOPT NTATETNTCABETHYTN €EPOOY
MTTETNKAAY NCATHYTN

That accursed manner of behaving, which you have taught your-
selves and have not put behind you.

MTTETN- seems to be narrative circumstantial (my “and” in the trans-
lation). The difficulty of the singular nucleus referate of the plural
Augens is, I believe, not so much a case of adsensum (t- may be a
generic comprehensive determinator, the plural its components), as of
the relative independence of the Augens, in adverbial status, syn-
tagmatically far removed from the 3" plur., which may be the referate
of woy. Consider:

Leip. IV 68 Ta2€NMA MAYAAN TE ENWAHA

(... that manner of praying) is one for us being on our own as we
pray.

Leip. III 118 2eNwWATE THPOY TEXAY NE NWAXE
MNNTWW ETEPETAI XM MMOOY H ETEIPE MMOOY

Another invaluable signal, instructive for mapping junctural links and
delimitations, is the verbum dicendi insert (incise narrative), usually
mexa(q). It does not break a colon. (The data concerning this strik-
ing boundary have not yet been collected or evaluated.)

They all are — they say — iniquitous, the words and injunctions
which this one says and does.

Cod. XO 253-4 (Boud’hors. Canon 8, withn. 751) tNaxooc oN
ECTWN TMNTPMPAW AYW TMNT2AK €JTWN TTWITIE AYW
TTCOOYTN MTTENQ2HT AYW TIMEEYE E€TNANOY( NTAPXH
NNETNHY €20YN ENEITOTIOC

A tentative suggestion: the absence of xe- with Xxo0oc may be con-
sidered a rhetorical delimitation (with onN) of rhythmical significance,
the “said” unit being relatively independent of the rest of the passage,
which in turn is rhetorically heavy. The pathos of these rhetorical
exclamative questions is evident. The two “where...?” clauses that
make up the contents of saying have their own syntactical irregularity
in the absence of N61. The distribution of X €-/zero must yet be stud-
ied; the latter is rare in Shenoute.

° Cf. Shisha-Halevy 1986, § 6.0.3.3; Boud’hors 2013a, Introduction, § 12.3.
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I shall also say: ‘Where is the gentleness and the prudence? Where
is the shame and the firmness of our heart and the good thought of
the beginning of those who enter these abodes?’

Leip. I1 96-97 11a1 MEN A¢T NAg MTTAO(] NIKOOYE A€ TOYEI

TOYEI A4t NAC MTTWC... NYEEPE AE TOYI MEN ACT-TTWC

2WWC ON... TKEOYEI ACTITWC 220YOEIK NOYWT
Parabolic narrative. A remarkable instance of the “epifunction” of

enclitics, demarcating the colon (basic prosodic unit), beside topic-
marking and their lexical value.

Him he gave his; the others, each, he gave them theirs... And the
daughters, one, she gave hers too...; the other, she gave hers for
a single loaf.

Cod. XO 240 (Boud’hors, Canon 8) NaW N2€ OYATAOON AN
TTE MITETEMTIYXITWT N2HT ENEQ TTE MOY N20YO €WN?Q
The doubling of e, the pronominal theme of the Delocutive NS, is

the prevalent case of the Foreshadowed Enclitic; this element is a
second-grade enclitic.

How is it not better, for him who has never had contentment of
heart, to live rather than die?

Cod. XO 189 (Boud’hors, Canon 8) € )X€EMEYCMINE MNTTIEYCA
N2HTOY TTEYCW WY ON MNTIEYTSGAEIO OYON2 ON €BOA
NQ2HTOY
Like e, onN is a second-grade enclitic, not colon-second. Anne
Boud’hors (Canon 8, Introduction, §12.3) suggests that xe- too, a
proclitic, may occur doubly like an enclitic. Following a collection of
evidence for this Shenoutean prosodic feature, we may even be able

to infer data concerning rhetorical prosody and rhythm effect (Cf. also
Cod. XO 167 (Boud’hors, Canon 8 with n. 485).

If (it’s true that) their beauty and their structure are in them, their
contempt too and their disgrace are evident in them.

Cod. XO 266bis (Boud’hors, Canon 8) MAPENETON2 NMMAI
X00C XEXINTAITITEICXHMA 21QW0WT XENTAIKPMPM
€TBEOY ENE2 H NTAIGNAPIKE ETBEOY ENEQ

Let those who live with me say: ‘Since I put this habit on myself, what
did I ever complain about? And what did I ever find fault about?’

EE T
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1.4.3 Reference: anaphora. Number | gender (seeming) discord. Personal-

(80)

(81)

(82)

(83)

pronoun shift. Zero.

Here, most typically, many “classic” anacolutha are to be found.

Chass. 79 T€ICBW AYW TTEIAOTOC TTANENTAYCOYNTITTONHPON
NE MNTIAFAOON MAYadY

Anacoluth. The masculine 1ma- is attracted to me1-, whereas the plural
rheme and theme and Augens are the overruling syntax. It is crucial
to realize that, under the syntactic circumstances as a whole, attraction
included, the NS mma-...N€, despite appearances, is not a grammati-
cal error.

This teaching and this logos pertain to those who have known evil
and good alone.

Cod. XO 272 (Boud’hors, Canon 8§) €eX€TBOTE MIIXOEIC
TTE NXAPBAA AYW NATCBW...

The absence of pronominal concord as well as the relative weight of
the two nominal terms, settle the sensitive question of the NS pat-
tern: this is a copular pattern, theme-initial, while me introduces the
rheme.

If the abomination of the Lord is the fixed-eyed and the untaught.

Cod. XO 267-258bis (Boud’hors, Canon 8, with n. 793)
WAPENENTAYXOOY THPOY €ETCMONT AN AYW €600Y
EMATE ETBEXECEWOOT PW AN (VAYCOWOY ...

Anacoluth, in a special nexus-topicalizing construction (conjugation-
base topic followed by same-base resumption, here disparate). Two
distinct 3" plur. referent elements ( theoretically there are more)
— one actor, the second object, clash in this clause, causing an
anacoluthic effect: @wape-(plur.")...ay(plur.?)-cowoy(plur.}).

All things they said, which are unestablished and exceedingly evil,
since they do not exist at all — they are scorned.

Cod. XO 277f. (Boud’hors, Canon 8) ... XETTETMOCTE MITEJCON
€JWOOT 2MTTKAKE... AYW XEMETMOCTE MITEJCON
OYPE(YRETBPWME TIE AYW AYTNTWNOY EKAIN AYW
€EWXEAYOTIOY EPO( NAW N2€E NCENAWMTT NNEY2BHYE AN
ENOY(
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The substitution of mmeT- by a plural pronoun is instructive:
beside the alternating mmeT-(/TeT-/NeT-), the immutable meT-,
the zero-article lexicalizing (0Y-, 2€EN-, zero-...) TTeT-, we have,
as here, an invariable generic meT-. It is evident that the para-
digmatics (substitutability) and syntagmatics (combinatorics) are
integrated.

...since he who hates his brother, it is in darkness that he lives;
and since he who hates his brother is a murderer, and they have
been compared to Kain, and, if they have been related to him, how
shall their deeds not be related to his?

Paris BN 131° f. 57v (= Young, Coptic Manuscripts 133, 137 with
n.634) ... EBOA 2ITMITENTACTALY ...
Ed.’s note attempts to account for this sgl. determinator vs. plur.

object conflict (“one contribution, two coins”). While it would be
grammatically difficult, such a possibility cannot be dismissed.

... from what she gave.

Leip. Il 138 mmerwaxe cNAY TNATOAMA NTAXOOC MITEMTO
€BOA NNACNHY MITICTOC NAME...

No simple anaphora here, since the neutric feminine wavers between
ana- and cataphora.

These two things I'll dare say in the presence of my truly believing
brethren.

Cod. XO 185 (Boud’hors, Canon 8, withn. 534) MNTTETNAWXOOC
NTO( 2ITN2ENKOOYE XEEPETECKHNH NATMOYNT N6I1X
NECW NOE NOY MNOY H EJCOTIT NOE€E NNIM MNNIM

At first sight, this is a condemnable case of discord: CKHNH
feminine, anaphoric Necw(, eqcoTm masculine. Twice! Still
and it is the very recurrence that suggests this — what about
“the Tent...it is beautiful... and it is exquisite...” — no direct
anaphora, but two neutruic pronouns? After all, the masculine is
the Coptic unmarked gender. (The editor suggests attraction to
the preceding Necwq, qcoTm, XO 184, referring to mTeooy
NTECKHNH).

No one will be able to say in other words that the Tent, the one not
made by hand, was of such and such beauty, or was exquisite like
this or that person.
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(87) Cod. XO 188 (Boud’hors, Canon 8, with n. 544) ... NCETMKA-
OYTAXPO €XNOYTAXPO ETEPET6OM ETMMAY TAXPHY
€2PAl EXWC

Doubly deviant? Seemingly a classroom howler. And yet: the feminine
suffix arguably refers as neutric feminine, not to “a prop” (0OyTaXpo),
but to “prop upon prop”. The relative (attributive) clause apparently
expanding an indefinite nucleus, has again as antecedent the phrase

“prop upon prop” (but see Shisha-Halevy 2007, 351f. on the compat-
ibility of indefinites and the relative conversion).

... and there shall not be left prop upon prop, on which that force
is propped up.

(88) Leip. III 172 NAIATOY NQ2ENEIOTE EOYNQ2ENPWME
MITICTOC NAME NAQYTTOMEINE 2NTCYNATWrH MITXOEIC

ETBETINOYTE AYW ETBETOYW) ETEOYNTAY(] E20YN
ENEYEIOTE ETTCBW NAME KATATINOYTE

No clear substitute for “fathers”, but the repetition of “fathers” is argu-
ably an echo-substitute, as well as elegant closure of the rhetorical unit.

Blessed are fathers to whom truly faithful people will submit in the
Lord’s Congregation, for the sake of God and for the love they have
for their fathers.

1.4.4 Reference: cataphora. Prolepsis

Consider the following instances of the cataphoric neutric pronoun,
3 person feminine/masculine in Coptic:

(89) Chass. 94 ONTWC A10TT XEOYTTONHPON TTE EIWANTMXW
NHTN NTME

In fact, I considered it wicked if I didn’t tell you the truth.

(90) Amél. 1II 273 MH NQCH2 PW AN XEMETEMNT(ITETTNA
MTIXOEIC TTAl MTTW( AN TTE

Is it not written: he who does not have the Lord’s spirit, it isn’t his?

(91) Leip. III 191 MTTOYTAAC NAN ETPENCOYNTEQIH MTI2AAHT
H TIXO€I

It has not been given us to know the way of the fowl or of the ship.
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Amél. I 59 NCCOTIT AN ETMTPENT2INHB N2OYO ETPENXI
MTTNOG6NEG H TTEXTTIO

Is it not preferable that we do not doze off, rather than that we
should be the object of reproach or blame?

Leip. IIl 24 NCTIPETTEI AN €0YW? EXNTAAYTTH

It’s not proper to add to my pain.

Amél. I1 216 NANOYC EMTTOYNAY ENEYEPHY ENEQ

It is better if they had never seen one another.

Chass. 65 €CNCWN EPNOBE AYW ETMEIPE

It’s up to us to sin or not to sin.

Amél. I 125 NeENANOYC TTE AYW OY2HY TTE EMOOYT(

e focalizes NeNANOYC; Ne- attenuates NaNoOYyc. The two 1Te
elements are disparate, for their patterns are not the same, but their
functions are akin.

It would have been good and of benefit to kill him.

Leip. IV 69 KATA©€ €TCHQ XEE(JENAZMEN E€EY21H EC200Y

A moot question: is a neutric pronoun, probably masculine, cata-
phoric to pxe-, to be expected here — or postulated as zeroed?

As (it) is written: He will safe us of a bad way.

The feature of the neutric pronouns — (-, -c-, cataphoric to clauses
— usually nexus- substantivated (as “that” forms, or correspondent) —
is one of the main typological traits of Coptic. This is an instance of
a type of Flexionsisolierung, with the pronoun representing or herald-
ing or anticipating the clause in theme-actor or object status, through
formal cataphoric reference. The frequency of this construction points
to an idiosyncratic Shenoutean rhetorical-rhythmic trait. The precise
regulation or (partial?) variation of feminine or masculine represent-
ants is still an open question: a thorough investigation (beyond the
need to represent “that” clauses inside the verb clause) must take count
of the following: at least four parameters: (a) the lexeme and its
semantics; (b) the “that”-clause issue (one cannot ignore the difference
between the “universal subordinator” X e- and the prospective €Tpe-,
with the infinitive); (c) the representant pronoun, (d) the syntactic
environment of the complex. Variation would meet nicely the signifier
and definition of “neuter gender”, namely “neither” masculine nor
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feminine, apparently realized as their free variation. The prevalence
of substantival clauses, and their rhetorical importance, are no doubt
associated with Shenoute’s predilection for this cataphoric construc-
tion mode.

(98) Amél. I 161 eTBEOY EYNATPEYCWTM ETTAI XENTCOOYN
MMMTN AN H XECAQETHYTN €EBOA MMOI

a1 is here cataphoric to a quote. Always masculine, and the only

way for a content clause to be governed as object of a verb of

perception. The neatness, even beauty of the Coptic cataphoric

neutric pronominal structure or other cases of €-, is marked by

the neutric mmai-. This applies to both “that” forms, xe- and
ETPE-.

Why will He make them hear ‘I do not know you’ or ‘keep away
from me’?

(99) Chass. 122-3 a@) rap mMe MKEGWNT AYW TTKEKEPAYNOC
€TNAAA( ETAI ETPEMXOEIC TTNOYTE TEXC TTWHPE
MTTNOYTE TWM MTI2HT NOYAAOC

... Since what is any fury and any thunder that is greater than this,
that the Lord God Christ, the Son of God, should close the heart
of a people?

(100) Amél. 11 169 oycoTT AN TTENTAIXO0O0C XE... (V.. TENTAIX00()

The ubiquitous quote-opening signal raises at least the question. An
anaphora/ cataphora coupling is manifested by the fem./masc. pro-
nouns. The masculine is a constituent of the nexus-negated CS, the
feminine is cataphoric; but the variant reading, beside being perfectly
compatible with x.€-, echoes the masculine topic.

(101) Cod. XO 51 (Boud’hors Canon 8) ... MNOE€ ON NTAKOIE-
2HT( NNEQIOME ETEET NAK

...and also the way you have aborted (lit. ‘made fall the womb of”)
the women you had impregnated.

(102) De ludicio f. LIV 1° p. 139 with n. 510 (Behlmer) ... 2eNcal
E€TTA20Y EYEPOJ NN2HKE EMN6OM MMOOY €EMAR0Y

... documents to be torn, to the debit of the poor, who cannot pay
them.
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(103) Cod. FL 19 (Boud’hors, Canon 8) ceTo €TOOT( NTOPrH
MTINOYTE

In the cataphoric inalienable “possession”, or rather personal-sphere
part/whole association, we find the invariable masculine (unmarked
gender) as a formal “dummy” slot-filler. The possessor is always
specific. This applies also to grammaticalized ex-nouns, in compound
prepositions. Most enigmatic, however, is the immutable masculine
— which, being immutable, is not masculine — with the nota rela-
tionis N-, as the pronominal form of the preposition e-/epo=. Yet
this seems to occur only with the homonym e- “in debit of, owing”,
where, like other inalienables, only the pronominal is used.

They are in the hands of God’s rage.

(104) Leip. IV 26 ABPa2AM TIENEIWT NEJOYWW TIE
ETPEQENWHPE WWTTE NA(J EBOA 2NCAPPA AYW CAPPA
NECOYWW TTE ETPEQENWHPE WWTIE NAC EBOA NABPA2AM
AYW TAI TE ©€ NTATIXOEIC TINOYTE T NOYWH PE NABPARAM
2NTEJMNT2AAO €AJXITO NICAAK EBOA 2NCAPPA
2NTECMNTAAW AJWWTIE NAY NOYWHPE MMEPIT NO€E
NOYTBA N()HPE €0YA TIE...

Non-anaphoric Ta1 T€ o€ is elusive and tends to obscurity. In fact,
I believe it is in the nice domestic narrative fragment (105) cata-
phoric — a formalized (yet still deictic) element serving to single out
and assertively highlight a following clause. The presentative “voila”,

cataphoric, is an apt rendering; I would be at a loss to find an English
correspondent.'°

Our father Abraham wished for children out of Sarah, and Sarah
wished for children out of Abraham. And thus indeed, the Lord
God gave Abraham a son in his old age, having begotten Isaak out
of Sarah in her old age, and he became their beloved son like ten
thousand sons, although he was one only.

(105) Chass. 119 NTETNNAY AN ENQ2EAAHN MNNPEqWMWE-
€IAWAON XE EPETTEY2HT OYOW( NOYHP

The thematic perception-verb clause (rhetorical question) precedes
an embedded rhetorical question.

Don’t you see how ruined is the heart of the pagans and the
idolaters?

10 Modern Irish (is) amhlaidh, Old French si- seem to be close correspondents in
narrative.
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Cod. XO 78 (Boud’hors, Canon 8) a2Pod MTJCOYNTIAI H
N2l XECEEIPE N2ENBOTE

Again, a “that”-form rhetorical feature: avoiding a substantive-clause
object, its theme is proleptically singled out as object, then pronomi-
nalized in an anaphoric X €- clause. This is a common construction
in Bohairic and Theban Sahidic.

What is it that he did not know that this person or these persons
commit abominations?

Canon 7.7 §2 (3) (Wisse) = XL 275 ewywrie NTP2OTE AN
2HTOY NNEQBHYE ETMMAY XE-NNEYWWTIE ON...

Anaphoric pronominalization in a X e- clause, of a proleptic object.
All clauses are negative.

If I am not afraid that those things should happen again.

Topicalization. Nominativus Pendens. Antecedent- and other
resumptions

Cod. XO 235 (Boud’hors, Canon 8) eNCwWOY2 NTEXPIA THPC
NCWMATIKON €20YN NNIM NANOEIK NANQ2OITE NANNED
NANPOOYW THPOY NTAIAKONIA MITENCWOY2 €20YN
AYW TATTBOA AN

A resumption at first sight only. In fact, the plural pronouns are
appositive specifications, not substitutes. The feminine Texpia is
resumed by TammBoA. We also have here a nice pun — cwoy?
€20YN “gather, hoard” and cwoy2 €20yN “assembly”.

For whom do we hoard all the bodily necessities — of bread-loaves,
of clothes, of oils, of all the needs of the service of our assembly,
and not the external one?

Leip. IV 92 meike2wB A€ ON MTTEIOBWT ETAMENETOYH?
2NNEITOTTOC XEQENWWWT NE AYW 2ENTTONHPON NE
NNETNAAMEAEI

Only apparently zero formal resumption of the topic; the twin Nom-
inal Sentences, while contentualizing TTe1Kk€2w B, simultaneously
resume and represent it.
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This thing, too, I have not forgotten to tell those who dwell in these
abodes — namely, that they are a flaw and bad for those who are
neglectful.

Leip. IV 68 ayw meToyww €121CE NAQ 2MITEJWAA
NTA2ENMA AN TE EOYN2ENNOG6 MMHHWE COOY2 N2HT(
EYWAHA

A drastic doubly anacoluthic shift in resumptive syntax: Ta- is ana-
phoric to the contextual “manner of praying”.

And he who wishes to exert himself in his prayer, it’s not appropri-
ate to places where a large crowd is convened in prayer.

Amél. I 199 €eBWK MEN ENTOTTOC NMMAPTYPOC EWAHA
eww €YVYarr€el €TBBOK €(ITETMPOCPOPA 2NOOTE
MITEXC NANOY(... EX® AE EOYWM ECWBE MAAAON AE
ETTOPNEYE AYW EQ2TBPWME... OYANOMIA TE

Remarkable in this multiple topicalization is the masc. resumption, but
also the non-adverbial, but substantival status of €- + INF. The second
‘resumption,” feminine as theme in the endophoric NS, is not resump-
tive at all but internally anaphoric to a feminine indefinite article.

The 2" masc. pronoun in €TBBOK is the generic person.

To go to the martyrs’ sanctuaries, to pray, to read, to chant, to
keep oneself pure, to receive the communion in the fear of Christ,
is good; ... but to sing, to eat, to joke — certainly to fornicate and
murder... it’s a transgression.

Amél. I1 443 20T€El A€ XETTEQOYO MITENWN?Y ETTHW NAN
€EWAYKATOPOOY MMO( 2ITNTEITTAPATHPHCIC NTEIMINE
OYON NIM COOYN MTIAI

Here a substantivized clause is topical, and resumed deictically.
I suggest that (a) goTel “vests” xe-, which does not open alone
the “that” complex, (b) rhythmical factors seem to preclude the
immediate object construction COyN-TTa1 in closure.

That the major part of our ordained life is set right by such cir-

cumspection of this kind — everyone knows this.

Leip. III 130 NEIKOOYE TTNOYTENAKPINE 2NTMHTE MTTAI
MNNJI ETMMAY 2NOY2ATT MME
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As for these others, God will adjudge between this one and those
ones, in true judgement.

Note the (usually disparaging) fuzzy deictic resumption; here we
have the means of providing a deictic tone in resumption. Com-
pare the rhetorical flatness of the resuming personal pronouns. So
too:

Chass. 151 pwME MEN NIM €EJO NEYCEBHC KATACMOT NIM
2NTEJAPXH, EqANPACEBHC 2NTE(2AH WAPETWAXE
ATANAKTEl €TEYPYXH €ETMMAY

Any person who is pious in every way at his beginning, should he
turn impious at his end, the Word is vexed with that soul.

Chass. 81 2MTTA1 ON TN6AMAOMT N2HT( AYW TNCOYTWN
AN

A classic case of double adverbial mixed reference: a striking ana-
coluth, colloquial, possibly even focalizing “in this” by position and
repetition.

In this also we are twisted in it, and not upright.

Leip. IV 82 OYMHHWE €YCOOY2 €YOYH2 MNNEYEPHY
NFNAWCOYNTI2HT AN MTTOYA TTOYA

Another type of fuzzy resumption; the generic perspective is evident
in the 2nd masc. “generic person”.

A gathered multitude, living with each other, you cannot fathom
everyone’s heart.

Chass. 35 €TBEMTIEIPACMOC A€ ETKBAATITEI N2HTOY
NNCMWMA NNETT OYBENEKAOTICMOC NBOTE MITWK AN
TTE TRWB

Another fuzzy resumption-word, correlated to the initial topic-marker
€TBeE-, “As for..., Regarding...”

Regarding the trials with which you harm the bodies of those who
fight your abominable imaginings — this work is not yours.

Cod. XO 283 (Boud’hors, Canon 8) €TBE(ITTETNPOOYW
OY2MOT E€EPOI AN TTIE

As for taking care of you, this is not a favour to me.
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Leip. IIl 21 N200Y €TECOOYN H ETETNCOOYN XEWAIEI
WAPWTN

The days you (fem.) or you (plur.) know that I come to you.

A commonplace yet significant construction: time-antecedent resumed
as zero, in accordance with the zero- marking of the zero-marked
temporal “casus adverbialis”. So too:

Leip. IV 34 TAPXH NTACWNT MTTPWME 21XMTTKAQ
“The beginning which” in Coptic.

The beginning when He created Man on earth.

De Iudicio (Behlmer) X v°p. 38 AMNTE A€ NOE ETENAWWOY
NGINETYNAPXOEIC €EPOOY 2ITMITKW2T NAWWOY ON
NGINETNAPBOA €EPO( ETPEYElI €20YN EMMA NMTON
E€T2NMITHYE

A probable case of nominativus pendens or fuzzy topicalization,

although there are here several 3™ sgl. masc. resumptions, referring
back to “Hell”. Ed. prefers the fuzzy topic analysis in her translation.

But Hell, just as many are they whom it will overpower by the Fire,
many are also that will escape it that they may enter the resting-
places in the Heavens.

1.4.6 Coordination. Disjunction. Parataxis

(122)

(123)

Canon 7.7 §8 (2) (Wisse) = Cod. YR 193 TaI Te @€ eTeoyol
NNETOYXW MMOC EPOOY XE-CON AYW E€1WT AYW MAAY
AYW WYHPE AYW WEEPE ...
The coordination of zero-article terms is either by 21-, where brack-
eted or otherwise juncturally tight (in a close-juncture group)
applies, or Ay w, in a loose unit; a unique Ay w/21- quasi-paradigm
(ayw is loose, 21- is closely prefixed to a noun).

Thus woe unto those that are called ‘brother’ and ‘father’ and
‘mother’ and ‘son’ and ‘daughter’.

Cod. XO 260bis (Boud’hors, Canon 8§ withn. 809) TETNA6NTOY
rAP NTOOTOY NNEIPE(T®? 2PAI N2HTN AYW ETKWOTE
NHI EHI
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You will find them in the hands of those meddlers that turn from
house to house.
The Relative pronoun (not converter, since in-paradigm with noun

or pronoun), may be coordinated with determinator pronouns.
Similarly:

(124) Cod. XO 262bis (Boud’hors, Canon 8§ with n. 817) NXTTO 2W00Y
NTEQBW AYW ETCANAWT N2HTOY MNNECWHPE

You too, mother-viper’s breed and your stomach fed with her off-
spring.

(125) Leip. Il 170 e X€€EYWANTMTNER NCA2ENQHBC MEYXEPO
WAYXENA

The collocative Aorist paratactic pair is almost a compound, with

the two antonyms alliterating, punning, and probably a single met-

ric unit. This is very different from the narrative zero-concatenated
“complex event”, and from the listing “cataloguing” coordination.

If one doesn’t add oil to the lamps, they don’t burn but are extin-
guished.

1.5 Noun determination and its implications. Proper Names.
Zero article. Article nuclearity

(126) Cod. XO 274 (Boud’hors, Canon 8) 2€NPWME 2PAI N2HTN...
OY TTETBPBP N2HTOY NCANAl... NTADTN 6E ETCOOYN
NPWME ETN2PAI N2HTN...

Adverbial adjuncts adjoin non-specific noun phrases directly, whereas

specific nuclei are expanded by Relative clauses. It is debatable
whether a zero element must be postulated in the former case.

People amongst us...what boils in them if not these: ...But it is you
who know, O people who are amongst us.

(127) Amél. II 453 MENTAJWWTIE A€ NWHPE NTOPrH AYW
NWHPE MITTAKO MNTTKAKE
The grammar-book rule, according to which the non-specific nucleus

is expanded by NTe-, when the satellite is specific — and in fact,
NTe- occurs in cases of inequispecificity — this rule still stands; but
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the N-/NTe- notae relationis paradigm includes yet another, prepo-
sitional N- term, probably truly possessive (and not “attributive”),
possibly even inalienable.

He who became son to Fury and son to perdition and darkness.

(128) Canon 7.3 §10 (3) (Wisse) = XU 104 ewxetNaaKe 20cCe
MAAICTA MOY...

A difficult protasis. I suggest interpreting it as a Present, with Sta-
tive theme, and an infinitical theme (f-Naake); the grammatical
point would be the absence of oynN-. The existential “prop”
expected before a non-specific noun; the infinitive is a noun sui
generis, where determination is concerned.

If childbirth is painful, even deadly...

(129) Leip. III 208 AINAY ANOK €0YA EWXENTAJTAEOY20( H
OYAPAKWN €A(JMOOYT... 2NOYNOG6G NOPrH €MOI€ TIE
NAY €EPO( NQHTC

The delocutive NS admits in Shenoute a zero-articled noun rheme
(Shisha-Halevy 1984, 178ff.). The admitted lexemes seem to form a
closed or half-open list. Two intermeshed questions present them-
selves. Theoretical — is this a case of true zero, or a nil, that is, a
rhematic noun-lexeme, not syntagm? And diachronic, is this a distinct
Coptic correspondent, or even descendant, of the Egyptian “Sentence
with Adjectival Predicate”? This episode seems to be a vision, in
which case “as if”” may be dropped.

I personally saw one, as if he came upon a snake or a serpent,
and killed it in a great fury — it was amazing to see him like
this.

(130) Leip. III 214 NENTAYPXAIE AYW WW(...

Beyond the coordination issue (ayw vs. 21-), we face here the theo-
retical problem of zero vs. nil in auxiliation, word-formation and
copular verbs.

They who became waste and desolation...

(131) Chass. 95 MNTEAIKACTHPION (AXE MMAY EXW

The possessum, zero-articled, is resumed by a zero object. Similar
(in Coptic — English precludes here a zero article):

No tribunal has a word to say.
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Leip. III 165 meTOoyww €PATCWTM MAPE(JEIPE

Whoever wishes to be disobedient, let him be.

Cod. XO 118 (Boud’hors, Canon 8§) e)X€EWAPEPWME PMA
NWMMO ETINOYTE 2NNEYMNTACEBHC WAPEPWME ON
PMA NTPETINOYTE 2W(N) €20YN EPOOY 2NNEY2BHYE
NAIKAIOCYNH...
The plural concord of the generic impersonal pronoun is a feature of
many languages, as are indefinites. But remarkable here is the zero

article throughout; also the rare feature of a “that” form adjoined by
the nota relationis N-.

Even if someone renders a place estranged unto God in his acts
of impiety, persons do also render a place so that God may be nigh
to them in their deeds of righteousness.

Cod. XO 239 (Boud’hors, Canon 8, with n. 688) oy200YT ayw
OYC2IME €EAYTAKO NTEY2EATIIC 2MTTKAKE ETETEY2EATIIC
TTE MTTBBO NTCAP3 MMATE...
A striking case of attributive adnominal (“Relative”) clause, with a
non-specific nucleus,!! as interpreted by the editor. However, it may

well be a case of hermeneutical eTe-... 1€, overruling the specific-
ity factor.

A man and a woman, having destroyed their hope in the darkness
— their hope being only purity of the flesh.

De Iudicio f. LVIII r° (Behlmer) MH 6EPWB NTO( AN TTE WE

An intriguing case of the copular NS: rarely negative, with both
initial theme and final zero-articled rheme. A zero-determinated
theme is rare (excluded in other NS patterns); the sequence of the
three enclitics is instructive. The nexus of countable and uncount-
able is noteworthy too. NB: not “a stick”.

But aren’t sticks too wood(en)?

Amél. IT 174 ANONQENGOA AYW ANONQENPWME AN

The rheme of first NS has an ambiguous analysis and reading:
“lies” and “fake, false”. As a matter of fact, this applies (to a lesser
degree) to the second rheme as well: “men”, “human”.

We are lies, not humans.

! Cf. Shisha-Halevy 2007, 238, 351f., 360; 2014.
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(137) Amél. I 174 TET60OAE MITOYOEIN AYW TTOYOEIN THP(

The augens expands the definite article (nucleus of the second
moyoeiN), which (unlike the first Toyoein) is exocentric, refer-
ring to God, not to “light”.

He who is wrapped in the Light and who is all light.

(138) De Iudicio f. LVI v° p. 144 (Behlmer) MH wyaycPoy NNOYTE

The compatibility of the object marker N- with the zero article is
questionable, and instances are rare. One would expect a Focalizing
Aorist.

Does one crucify a god?

(139) Leip. IV 154 ...eqMepPeTIW €(20PW

... who loves heavy burdens.
and

(140) P. Michigan 158, f. 16 r° (Young, Coptic Manuscripts, 54) ...
ETMTR0ITE EXWI ETTWOY TTE

...not to put on me clothes of theirs.

A rare instance of a NS theme-and-rheme as a masculine-neuter
resumption of a zero-articled feminine lexeme (I doubt Crum’s sug-
gestion that 2o01T€ is “bi-gender”). Needless to say, only pronouns
can reveal this neutralization.

and

(141) Leip. III 205 aramH €qXHK €BOA
Perfect love.

By now a familiar construction, the zero-article “feminine” noun,
resumed or substituted by a masculine pronoun (or feminine, or plu-
ral) is taken for granted as a feature of Coptic syntax in all dialects!?.
However, the main implication, and still main conundrum of this
remarkable feature lies, I believe, in the syntactic interference of the
lexeme. A neutric (m./f./plur.) reference to a zero is probably to be
expected, yet can one say that the lexeme plays no role? In other
words, where does the gender category reside? Moreover, the neu-
tralization brought about by the zero is not complete, since we do not
find a feminine pronoun referring to a zero-article “masculine” noun
syntagm; the masculine pronoun following a “feminine” lexeme may

12 See Boud’hors 2013a, notes 343, 348.
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well be the unmarked gender term. Another question concerns the
formal expression of the conditioned masculine: the evidence of very
rare adnominal (circumstantial) NS in Mich.158 (ex.135) is compro-
mised by the alleged double gender of 201T€ (Crum CD 720b),
which is still in need of examination (in Shenoute — feminine only?).
The role of statistics — ““a given lexeme is mostly/usually masculine/
feminine”, as revealed only in its compatibility with a definite article
or demonstrative — is unsatisfactory and unclear, indeed an obscur-
ing factor. Ex. 136 is instructive in that its feminine classification is
morphological (ex-Greek), and overruled by the zero neutralization.
(Yet as a matter of fact, aramH, like so many of ex-Greek words in
Coptic, is synchronically Coptic, and belongs in a separate Coptic
sublexical system, with its own Coptic rules).

(142) Amél.II3 €BOA TWN XEEYNAMOYTE EMENITIE XEKEAEBIN
AYW CHYE 2IMEPEQ MN2ENKOOYE ENAWWOY

A passage of great theoretical interest. First and foremost, we glimpse
here Shenoute’s epistemological reflection on naming and conceptu-
alization. Then, the zero articles for concept-naming (Nennform).
Then, the neat coordinative opposition of ayw (non-bracketing) to
21 — (inside bracketing) in zero-article syntax. Not least, the syntax
of eBoA TwN “whence?”: to my knowledge, this is the only inter-
rogative-focus Cleft Sentence with xe- + Focalizing Future for glose
(topic).

How come they should call iron ‘axe’ and ‘sword’ and many
others?

(143) Amél. T 77 MOYTE €PO(q XEMEMKAZ N2HT 2IAYTH
212WA20M 210YWAC NQHT
Beside naming syntax, and the interesting feature of the intrinsic
specificity of a “called” PN, we face here the dilemma of reading
the name as “he who is characterized by heartache, pain, sighing and
depression”, or properizing “Heartache-Pain-Sighing-Depression”,
rhetorically perhaps more effective.

Call him ‘he of heartache, pain, sighing and depression’.

(144) Leip. III 57ff. passim, catalogic listing) OyA2AOC T€ OYCWNE
TE OYCON TE OYWHPE WHM TE OYWEEPE TE OYPPO TE
OYPPwW Te€ (and so on).

The deep difference between this pattern — the Delocutive NS —
and the Endophoric one (Shisha-Halevy 1987), is here clear-cut. In

this long text, the basis for V. Jernstedt’s seminal 1949 article, Te
“she” refers to the allegorical Bride of the Song of Song; the rhemes,
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whether feminine or masculine — all indefinite — stand in a nexal
relation to the theme Te. This is their only relation. On the other
hand, in the Endophoric pattern (e.g. Tempw Te “it is winter”,
mTwwM 1T€ “it is summer”), beside the nexal interdependence, there
is concord — the rheme conditions the theme’s gender/number. Thus,
there is no conflict between the femininity of Te and the masculinity
of, say, ppo or con. Another question regards the indefinite article,
nuclear in its syntagm. The issue of two homonymous indefinite arti-
cles, oy™, oy™=¢, historically founded, is here irrelevant, since
the theme Te has no reference to the articles. Another issue is the
catalogue-like listing of the Bride’s attribute, the pivotal part of the
exegesis.

She is a people; she is a sister; she is a brother; she is a child;
she is a girl; she is a king; she is a queen.

(145) De Iudicio f. LXVII v° p. 166 (Behlmer) NTOK A€ W TTPMMAO
NPE(JXINGONC NOYK THPOY COOY2 €20YN €EYKH €2Pal
2ATEKEZOYCIA

The possessive pronoun (= relation pronoun + personal pronoun, actu-
alized relation pronoun) is in this uncommon example revealed as
specific, since the Present form does not feature the existential OyN-.
However, the augens may here raise the pronoun on the specific-
ity scale. The prenominal relation pronoun ({rra-}) is non-specific,
but specificity-indifferent, since it is not active on the determination
paradigm.

But you, O rapacious rich man, all of yours are stacked, put under
your ownership.

(146) De Iudicio LXI 1° p. 153 (Behlmer) mei12we rap XepwmMe
€(JOY2AAB OYMNTPMMAO T€E

This locus is interesting on two counts. First, X e€- expanding a high-
specificity (and also low-specificity) noun; generally used for adnom-
inal naming, xe- occurs here epistemically to describe a concept,
condition or state (2wB) — “a holy man”, which is considered to
be “riches”. An important role of the zero article, beside the generic,
lexeme-like actualized noun, is to express the “notion name”. Second,
syntactically, the topic “the holy-man state”, masculine, is resumed
by a feminine pronoun, in what must therefore be the theme of an
Endophoric NS (Shisha-Halevy 1987); the theme in this pattern is
not commonly topicalized.

This concept, ‘holy man’, means wealth.

ko %k *
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1.6 ‘Adjectives’ and the human-animacy gender

Of interest seem to be cases of nuclear refinement of the -oc
(human-animate) / -oN (non-human-inanimate) gender alternation,
in Greek loan-adjectives (CGC, Chapter Four). In a sense, these
morphs act like two Egyptian determinatives (“classifiers”); they
have little to do with Egyptian gender (except for the transition from
ternary to binary gender systems), but do seem to revive the old
“adjective” category, never entirely lost. Of special interest I find
the fine category of ‘“human inalienables”, including “mind”,
“blood”, “soul”, but not “life”, “spirit”. Several parameters, syn-
tactic and semantic, Greek and Coptic, may be operative'. This
system obtains in Shenoutean only; for certain sections we encoun-
ter trend and fluctuation. This important systematization, which can
be used as typical or symptomatic of Shenoute’s authorship, requires
further study.

In a selective outline:

God, the Lord — (-oc) (147) Amél. I 87 TNOYTE TINAHT
NWANQTH(J N2APWHT Naraeoc God the merciful, compas-
sionate, long-suffering, good.

The Congregation, people — (-oc) (148) Chass. 123 TakaeapToc
NCYNArWTH the impure congregation.

Humans, persons, names — (-oc) — (149) Chass. 191 NI12M2aA
MTTONH pPOC the wicked servants.

Human inalienables — (-oc) (150) Amél. II 527 miBaa
MTTONHPpOC the evil eye.

Animals — (-onN) (151) Leip. III 47 2€ NEAAXICTON NZWON
tiny animals.

Plants — (-oN) (152) Amél. I1 402 2€NNTH6 MTTONHPON bad
weeds.

The Devil, demons — (-oN) (153) Paris BN 131° £.56 (John
Chrysostomos) NAAIMWN NATPION the wild demons.

Objects, materials — (-oN) (154) Amél. Il 74 2eNEAAXICTON
NNOYB smallest pieces of gold

13 Tt is not clear to what extent this gender applies to the rhetorical “adjective” con-
struction (see CGC Chapter 3), although the fewer exx. do comply (cf. AméLIl 74
2ENEAAXICTON NNOYB 212aT, although most instances are personal (-oc)).
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Abstracts (-oN) (155) Leip. IIT 155, 16f. ... MN 2ENMNTWBHP
NCAPKIKON'" ... and carnal kinds of friendship.

(156) Amél. I1 486 NeICBW MTTONHPON these evil teachings.

(157) Amél. 1163 eTBENEYTIPAZIC NATAOON because of their good
practices.

(158) Cod. XO 206 (Boud’hors, Canon 8) TENMNTATCOOYN
NCAPKIKON our ignorance of the flesh.

ko %k *

1.7 Person

(159) BL Or 3851A £.160 (Cod. DT 58) COYWNEN M NOYHHB
NTNT2ATT €EPON MAYATN

Inclusive 1% plur. — imperative, almost in neutralization of the
allocutive/locutive plural opposition; opposed to the non-inclusive
MAPN-?

Know ourselves, O priests, and we shall judge ourselves.

(160) Amél. I 73 NTO H NTOC CA2WTN EBOA

Rhetorical inclusion of delocutive in allocutive perspective. Not
anacoluthic.

You (fem.) and she, withdraw!

(161) Chass. 90 T2THTN NTWTN €NErpAdH AYW TNNAEIME
ETTETNXW MMO(

Allocutive (imperative), carried on by inclusive locutive apodotic

— ““and then we shall understand ...”. Curious on the whole,

though not anacoluthic; neither TaApN- nor MapnN- would here
do.

Pay attention to the Scriptures and we shall understand what we
are saying.

14" A nice feature is the well-attested MNT-...-ON (e.g. Amél. II 54)



156

(162)

(163)

(164)

(165)

ARIEL SHISHA-HALEVY

Chass. 98 NETO NPMMAO N2HTN TNHTI NP2HKE

Locutive plural (and not delocutive) resuming the topic, which is
allocutive (at least to a degree), thus well performing and defining
the inclusive 1* plural.

They who are rich amongst us, we are supposed to be poor.

Cod. XO 116 (Boud’hors, Canon 8, with n. 289) €eTBETAI KAN

EKQANJI MTTEIQYWNE H EqUANTMI EPOY XENNETTE(CTOI

PW €1 €2PA1 H YW EBOA...
Difficult, both for the pronouns and xe-NNe-. Personal shift is not
rare in cases of Disiunctio Sinuthiana. Both persons here may be
generic (Cod. FL has eqwan- only, affirmative and negative), but
the 3" sgl. (if not generic) would be obscure. The x.€- may be the
specifying of the proleptic epoq, and the negation of the Future
is “pleonastic” with “tolerate, suffer that (not)...”; but all this is
speculation. (Ed. translates “méme si on supporte cette maladie, et
nul doute qu’il s’efforce que son odeur ne sorte pas du tout...”).

Therefore, even if you tolerate that sickness, or if one does not
tolerate it that its odour go up or spread out.

Cod. XO 151 (Boud’hors, Canon 8, with n. 421) N6€AAAY AN TTE

NCATPETNKW MTITIA2PE 2IXNNETTAHTH H NW)6A MTTWWNE

NAOIMOC €T2MTIC(MA AYW NTNTMQ2MW?2 MMO( N2HTOY
The transition from 2" plur. — the basic perspective in this passage
— to the inclusive 1% plur., is not rare, and certainly not anacoluthic

or irregular; it may coincide with a rise in prominence or affect. In
fact, the 1% plur. too is generic in its system. (cf. French on).

It isn’t anything else but that you (plur.) put the remedy on the
wounds or the sores of the pestilent malady on the body and for
us not to scratch it (= the remedy) in them (= the wounds and
sores).

Leip. III 144 NXIN6ONC €NTAIAAY NNl ETXW®W MMOC
XEENNABWK E€BOA MITEIMA ETBHHT ANOK X€ETT2MKO
MMOOY 2NTAMNTPE(JXINGONC

Delocutive — locutive (plur.) — locutive (sgl., hub speaker) —
delocutive again. The speaker overrules. Nice example of person
layering, or discourse blending. Not anacoluthic. A well-attested
phenomenon, probably rooted in colloquial style, and definitely not
an error (in fact, it is attested from Middle Egyptian on). Curiously,
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three of the instances of allocutive/locutive/delocutive perspectival
blending predicate “love” verbs, which feature also other idiosyncra-
sies. The interlocutive perspective seems to “seep’” across the “say”
boundary, while the delocutive acts as a basic, constant cohesive fac-
tor. The impression is that the interlocutives / delocutives tension is
resolved by the latter’s overrule, or at least persistence. At any rate,
it is evident that the boundary between the singular speaker’s locution
(Shenoute) and the plural’s locution is sharply demarcated; indeed,
juncture contours are here paramount.

The acts of violence which I have committed to those who say:
‘Because of me [him/you] we shall leave this place’ because 1
humiliate them in my violence.

Leip. I 120 NETXW MMOC XENTAYXOOY THPOY EPON
€EBOA XE 2NOYME NTAYXOOY ETBENETMMAY
Leipoldt notes, in apparent despair, “totus hic locus corruptus esse

videtur”. Twin echo focalizations in locutive plur. and speaker’s/nar-
rator’s comment. The resumption is fuzzy and of pejorative deixis.

They who say ‘It is about us that all those things were said’ — for
truly, it is about those persons that they have been said.

Chass. 88 epwaNOYaA A€ X00C X€TME MITXOEIC TTINOYTE
2MTTEY2HT THPY MNTE(JVYYXH THPC MNTE(J60OM THPC
MNNE(JMEEYE THPOY MITJMEPE-TIET2ITOYW NTE(€E
NCENAN2OYT( AN
A nice glissement from locutive to delocutive perspectives, rhetori-
cally forceful: the observer’s delocutive — Shenoute. Note that this

transition entails also a shift from subjective to objective. Not ana-
coluthic.

And if one should say, ‘I love the Lord God with all his heart and
all his soul and all his might and all his thoughts, while not loving
his neighbour as himself, he shall not be believed.

Compare, for Shenoute’s delocutive:

Leip. III 153 epwaNoOoya Xo00C X€TME MIINOYTE
ETEN(NAY EPOJ AN EJMOCTE 2(DW(J MITEJCON ETYNAY
€pPO(...

Should one say, ‘I love God’, whom he does not see, and yet hating
his brother, whom he does see.
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(169) Vienna K 9040 (Young, Coptic Manuscripts, p. 23f. with n. 6)
TTETMEEYE XEEPETETXW NAJ NNAI XETOYAWK TWNE
KME MMO( NAME

An extreme, complete 360-grade sweep from allocutive (1) to allo-
cutive (2) with rhetorical-dramatic effect. Not anacoluthic. The focal-
izing Present seems to be autofocal, expressing the discredited claim
(CGC p.TT1.).

He who thinks that he who tells him this, ‘I love you yery much’,
you really love him.

Consider also:

(170) Leip. III 88 ...N©®€ NTANNAY €222 EYTINTKA2 E€XWMWOY
€YPIME €yCOTIC XETCO €EPOOY
Just as we saw many, scattering earth over their head, weeping,
entreating, saying ‘spare them!’

® 0k 3k

1.8 Adverbials. Conjugation mediators

(See also §1.9)

(171) Cod. XO 281 (Boud’hors, Canon 8 with n. 894) 2MMa NIM AY®
2NNCYNATWIH AN MAYAAN

I suggest considering Mayaan here in the light of the adverbial sta-
tus of the augens in Leip. IV 67-8 TageNMa MayaaN, “we alone,
on our own”: at least as a contributing factor in a personal mix-up.

Everywhere, and not only in the congregations (us) alone.

(172) Leip. IV 37 KAN MAPNWITIE 2HTOY NNIWAXE

The editor (n. 5) apparently does not accept, or recognize, the adverb
KN “at least”, in Coptic to my knowledge solely introducing imper-
atives and jussives (Greek: Blass-Debrunner 1965, §374B, with
Tabachowitz’s addenda, p. 41). While the post-imperatival slot is
significantly open to special clause forms!?, the pre-imperative one is
almost entirely closed. In fact, kan (exclusively or especially Shen-
outean?) may be unique in Sahidic in this privilege.

At least let us be ashamed before such words.

15 Cf. Shisha-Halevy 2007, Index, p. 706 s.v.
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(173) CU Or.16/1699 G v° (Young 2001) OYN2a2 2NNENTAYBWK
E€ETTIECHT €PO(J N2HTN XINNWOPTT MNNETNABWK ON
N2PAI N2HTN €2Pal EPOJ XINTENOY AYW WATCYNTEAEIA
MTTAIWN NATIWQ MTTEY2HT

The extensive stretch interpolated inside the future clause, consist-
ing of adverbials only, is significant both for determining the differ-
ent circumstants and the juncture contours (§1.4).

Many of those who have gone down into (Hell) amongst us since
the beginning, with those too who will go amongs us down to it
Jfrom now on until the end of this age, shall tear their heart.

(174) Amél.1113f. ENEETBHHTOY MTAPAKEWHM TTE NTETIETPTIAQPE
E€EPON CAAATE...

The protasis consists only of a prepositional phrase, in a particular
pattern with a zero theme. This joins several patterns of rhematic
adverbials.

Were it because of them, our healer would almost slip.

(175) Leip. Il1 222 KaAWC N20OYO ENWANCAZWN EBOA NNENNOBE

Here too the adverbial is predicative (rhematic), while the theme is
protatic. The ex-Greek adverbial is a productive morphological cat-
egory, yet with its own syntactic properties. This group comprises
almost the only non-deictic adverbials in Coptic. The pattern in
point here is open to a few -wc items only. Moreover, there are but
a few adverbials that occur with degree words.

It’s rather well, if we distance ourselves from our sins.
Compare the next passage:

(176) Leip. IV 80 kaKwC N2ENAAOC EYP-ANAW ENETAPXEI
N2HTOY

Special patterns predicating adverbials are old in Egyptian. The
role played by morphological loan-adverbs is fascinating, in view
of the Greek-origin adjectival subsystem, and the dearth of non-
prepositional adverbs in Egyptian. The Greek-origin adverbials are
more than lexical items: they have syntactical value and built-in
valency and connectedness. Another point to consider here is the
theme-marker, N-, yet another homonym in the abundance of N-
morphs.
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Canon 7.4 §21 (2) = DG fgt.5 r° (Wisse) NIM TTETNAXOOC AN
XE€ NEPCOOYE MEN NANOYOY NETN2HTOY A€ KAKWC

Yet another pattern featuring the ex-Greek morphological adver-
bial as theme. An immediate quandary: what would be the seman-
tic opposition of this and *2eNkakoc Ne (I have no attestation).
And then, why is the antithesis to predicative “good” expressed
adverbially?

Who will deny that the sheep-folds are good; as for what’s in them,
though, it’s bad.

Amél. ] 96 CePTTKEO ON NXAXE

They are also inimical.

Chass. 105 TNPTTKEPROYETGWNT

The so-called conjugation mediators are infixed in conjugation
(verb) forms, not as constituents but as so to speak “phantom com-
ponents”, not affecting the internal structure of the form. But here
only begins the bizzarerie of their junctural properties: the media-
tors, despite their similarities, do not constitute a single category and
are compatible with each other; despite their seeming adverbiality
(they functionally resemble, and often correspond to, Greek pre-
verbs), they do not modify the verbal theme — in Coptic the expan-
sion follows the nucleus — but seem, like prepositions, to be nuclear,
and functionally and structurally to govern the entire nexus (!), so
to speak “to ride” the nexus. They have some affinity to nexal nega-
tion, with which their (partial) compatibility is uncommon; and
more.

We also rather infuriate.

The following text arguably demonstrates the existence and func-
tioning of an adverbial (not substantivizing, “that”) xe-, histori-
cally precedent as a real gerund or converb (r-dd). This hermeneuti-
cal syntax is typically Shenoutean:

Chass. 102 KAITAP EPETTBAA MMAY ETBENAY, AYW TTMAAXE
€ETBECWTM, €1XW MTAl, XEEPETMNTPMMAO WOOTI
E€TBEN2, AYW TEZOYCIA ETBEPRAT

For the eye is there for seeing, and the ear for hearing — by
which I mean to say, that riches exist for, and authority for doing
justice.
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1.9 Patterning'¢

A selection of interesting clause patterns — unusual, unrecognized,
peculiar:
(181) Leip. III 107 aAHOWC NNA2PAI 2A0C EWXENOYH2 NCAOYCA

(182)

(183)

NNTOTIOC 2NMITHYE
A case of # THEME + RHEME # predication of a clause. (This
nexal sequence is not strange to Coptic or Egyptian).

The template NNA2PAI 2wcC ewXxe- is formal, formulaic to a
degree, opening a vision or dream texteme, alternating in Coptic at
large with 2wc, ewXxe€ + circumstantial or circumstantial alone. The
clause form here is circumstantial, conditioned by 2wc ewxe-.

Truly, for me it’s as if it is apart, in the abodes in heaven, that we
live.

Leip. IV 14 TpRMMeE TTET2NTECE6INCOOYTN E€BOA EQWWT
TPHNH TET2NTECGEINKTOC €BOA 2NMMA ETCKWNC
MMAY... TEOM TTETYNTTECAMAQTE TITAXPO TTET2MITECOYOEI
MMNTWANQ2THJ MMNTNAHT MMNTXPHCTOC MMNTPMPAW
OEATTIC N2WB NIM NATAOON TTET2MITECCOBTE H TTECTW)
The alternation — or variation? — of gender in the topic of the CS
series calls for comment (the reading is common to all witnesses). |
cannot account for this. But probably of deeper significance is the very

value of the patterns — if focalizing at all, then not polemic or contras-
tive. Remarkable is the tensing: descriptive Present throughout.

(“she”= the prophetic Sword). Steering is in the way she stretches
out to cut; peace is in the way she returns from where she stabs;
... power is in her grasp; strength is in her course of compassion,
of mercy, of gentleness; hope for every good thing is in her plan
or set-up.

Leip. IV 85 oy2wB €J200Y NAME TI2WWB OYON?Q €BOA...

Paragraph beginning. An autonomous announcing, nominal syntac-
tic unit followed by a parenthetic clause.

Truly a bad matter (the thing is clear).

16 There can hardly be any doubt about the rhythmical nature of Shenoute’s prose
delivery. However, all that one can achieve at present are (a) isolate the rhythmics of spe-
cific patterns, (b) determine prosodic contours, cola and relationships of clitics, (c) locate
the tone in many general cases.
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(184) Canon 7.4 §12 (5) = DG 133 (Wisse) NAME 2(UC EMNATTEAOC
MNTINA MN60OM MMNTTETOYA2AB MMNMNTEPO...

A remarkable situational clause, with a zero theme (“It is as though...).
Or may NaMe be thematic, or in some way associated with the theme?

Truly, it is as if there was no angel, no spirit, no power, no holy
one, no kingdom.

(185) Cod. XO 290 (Boud’hors, Canon 8) €E1()ANX0OC XEEICAMNTE
EICTMNTEPO NMTTHYE EICTTKW2T NTFrEQENNA €ICTTKAKE
€ICTTOYOEIN €ICNK€97\I\|—’IC THPOY MNNKEMANMTON

Essential in Shenoute’s rhetorical structure are the Distinctions —
reducing the world into sharp and crucial oppositions, on the recog-
nition of which depends essential piety. Most oppositions are binary
and symmetrical; some are not. All use special patterns, the precise
semantic differences between which must yet be worked out. In
€l1c-... elc-... we have here the proclitic presentative (without the
deictics 2HH-/TTe/T€/N€) in a different role from its narrative or
dialogic ones; in fact, I would not hesitate to argue, on the basis of
form and distribution, that they are distinct entities. This text makes
the lack of symmetry pretty clear; note especially MN- in the last
dichotomy. See also XO 256.

If I were to say, ‘here is the Kingdom of Heaven — there is the
Fire of Hell’, ‘here is the darkness — there is the light’, ‘here are
all other tribulations — and all other places of ease and repose.

“Thus also...” “So too...” — one of the most important structur-
ing rhetorical devices in the Shenoutean text; a familiar, typically
Shenoutean, anacoluthic figured signal, is in fact an array of anaphoric
NS constructions. This is a main-clause, second-term component of
inclusion, expansion or comparison figures. Often, this is a herme-
neutic figure. The variation/alternation (?) is in this integrated con-
struction formally complicated. Some schematic principles follow,
the main operative parameters being (1) gender and number of the
satellite; (2) nota relationis [ no nota relationis; (3) concord/discord
of the satellite. The construction consist of NTeI12€, deictic adver-
bial; on, particle/adverbial “also”; me/Te/Ne, thematic pronoun.
The last is perhaps the most intriguing, for the masculine and femi-
nine seem to vary freely, while the plural is regulated by concord.
Noteworthy is also the adnexal Circumstantial closing the NT€12€
oN 1re unit. The connecting oN (or augens) is a constant compo-
nent, as is the deictic Tel-.

Although typically anacoluthic, it is not “wrong” in any way; on
the contrary, it is idiomatic (with a modicum of formulaicity): both
discord and (NT€I12€ N-) are entirely valid grammatically.
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(186) Leip. IV 89 NT€I2€ ON TTE 2N2NO NIM ETPENETOYH?Q
2NNEICYNATWTH ITTPOOYW... (NS omitted by Ms. A)

Thus also with any object, that they who dwell in these congrega-
tions should take care.

(187) Canon 7.5 §3(2) = XG 176 (Wisse) ... AYW NTEIQE ON TE€
TTTAKO ETNAEI EXNNEYKECEETE

And thus also the perdition which will come also upon their remnants.

(188) Leip IV 106 NTE€I2€ ON TE 2€ENC2IME €AY T-2ENWEEPE
WHM ETOOTOY

Thus also women that have given girls into their hands.

(189) Leip. IV 84 NT€I2€ ON TIE OYPWME H OYCRIME
EYWANPATEOM 2NOYWWNE H EAYWWWEE

Thus also a man or a woman if they get weak in an illness or when
they are wounded.

(190) Cod. XO 259bis (Boud’hors, Canon §) T€12€ ON TTE TTW)HBE
MTI2AT AYW TI20MT

Thus also the rust of silver and copper.

(191) Leip. IV 80 NTEI2€ ON NE NETMITMA NNETWWNE
Thus also they who are in the place of the sick.

(192) Chass. 194 NTEI2€ ON TTE TTAIKAIOC I(WB...NTEI2E ON TE
NNATA©0C MNMITTONHPOC

Thus also Job the Righteous; thus too the good and the wicked.

(193) Leip. IV 163 NTEI2€ ON TE N2OINE 2PAlI N2HTN... AYW
NTEIQE ON TE NNETOYNATTOONOY 2NOYHI €EYHI AYW
2NOYMA €YMA
Thus it is also with some of us... and thus it is also with those who
change from house to house and from place to place.

(194) Leip. II1 48 NT€EI2€ 2A0OY NN2EAAHN MN2AIPETIKOC NIM
€YMEEYE NNAPAY XEEYWOOTT 2MITOYOEIN

Thus it is with the pagans and every heretic too, they thinking of
themselves that it is in the light they are.
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(195) Leip. IV 104 NT€I2€ ON TMAAY NTCYNATWrH ECNAEIPE
2WWC ON NTEIZE
Of particular interest here are the two distinct (and structurally

homonymous) adverbials, with oN occurring twice, one for every
subclause.

Thus also the Mother of the congregation, she too will be acting
this way.

(196) Amél. II 346 Mo12€ exNMOI2€ (see also ex. 224)

Distinctive expressive-exclamative modal pattern A, possibly col-
loquial.

Wonder upon wonder!

(197) Cod. XO 257 (Boud’hors Canon §) W)aANTEOY WYWTIE EMIWE
2IOPrH 2I6(ONT

The “Egyptian” “how long?” phrase, probably colloquial, opposed
to the higher-register @yaTNaY; probably southern (Shenoutean,
Akhmimic, Lycopolitan). The usual topic syntax is Circumstantial;
our passage misses a theme of the Circumstantial Present, or else
has (uniquely to my knowledge) the preposition €- as topic marker.
(Considering e- Circumstantial converter would require deciding on
the Akhmimic pre-nominal form of the converter, well attested in
Shenoute).The construction is attested in Late Egyptian.

How long for fighting, rage and fury?

(198) Cod. XO 256 (Boud’hors Canon 8) €ICTOPrH €ICTINA
EICN2AAOI AITNNOOYCOY ETPEYWW EPWTN MITEIWWME

Two distinct functions of €1c-, indeed two entities: first here a paired

distinction or opposition pattern, one of three favourite figures of

Shenoute’s, enhancing contrasting notions. Second here, a “regular”
presentative, highlighting an event. Incidentally, this presentative,

introducing the Perfect, signals a perfectum praesens tense. See
ex. 185.

Here’s Fury — there’s Mercy. Look, I have dispatched the Elders
that they may read this book to you.

(199) Cod. XO 283 (Boud’hors, Canon 8) AAAO CON 2I()HPE 21EIWT
2IMAdY 2IW)EEPE 2ICWNE 2IWYBHP NAME MTTICTOC AAAO
AdAOC

Another of Shenoute’s three “distinction” patterns, together consti-
tuting a major rhetorical motif and template. Although constructed as
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two nexal subunits, we rarely find a single aaA o0 -. Remarkable is the
rhetorically effective asymmetry: a “heavy” first flank, a brief single
second flank. This pattern is affirmative only: rhetorical-question
cases like Amél. I 411 (H AAAO TTIPAOME AN NATa©OC... AAAO
TI2NO NAraeoN...) are not really negative. It seems we should be
able to trace the pattern back to later (koine?) Greek, but I for one
was not able to detect a clear Greek source with correlative predica-
tive dAho.

One thing is a brother and son and father and mother and
daughter and sister and truly faithful friend; another thing is a
people.

Cod. XO 250 (Boud’hors, Canon 8n.732) ONTWC TETNOYON?2
€BOA XETAQ2€ TETNQE. NTEIPE AN. NTTAKO AN ON.
NTWTN AE NAWENETETNEIPE MMOOY NAWEOE ON
€TETNTAKO MMOOY

Important, and difficult. We seem to have here a rare Coptic Wech-
selsatz (“balanced construction™) type of NS!7 (pace Ed., n. 732),
well established as a clause pattern since Old Egyptian. The sub-
pattern, perhaps the oldest, that we have is homo-lexemic. Note the
two punctuation marks: component and pattern delimiters. This
“equation clause”, in Ed.’s translation, comes to mean “vraiment
vous étes la preuve que j’ai ma maniere et vous la votre”, while
denying (n. 732) this is a NS. I suggest reading TETNOYON?Q X€-
as “you seem/pretend/appear as if/that”). The passage is obviously
ironic.

In fact, does it really seem to you that my way is your way? I do
not act, nor do I destroy. You, however, many are your deeds, and
many are the things you destroy.

Vienna K 9197 p. 91 (Orlandi 1985) ... ENEKQ2BHYE NOY( N€E
AYW ENOY(Y NE NOYK

A different kind of Wechselsatz is in a sense analytic, following a
topicalized delocutive pattern. Note a remarkable concomitant feature
in the pattern’s environment, namely the converted Circumstantial
topic.The Wechselsat: itself is copular, and, in a sense, homolexemic,
but is actually effected by the two NS conjointly.

... your works being his, and his being yours.

17" Shisha-Halevy 1984, 184ff.; 2007, 700, s.v.
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(202) Amél. II 83 MNWG6OM €EIME 2ITMITEYEINE NTAJCWW
X€AW TTE AW

Yet another Wechselsatz pattern.

It is impossible to make out by their despicable form which is
which.

(203) Amél.167 €BOATWN XEOYNOYEBOT NAOYEINE MITATETA0
MITENTA(JXA2ME(Q H TTENTA(JXIOYE...
How is it that a month should pass before you catch him who has
defiled himself or who has stolen!?

(204) Amél. II 8 €EBOATWN TTE XEEYNAPNEQBHYE NNAAIMWN

Among the many clauses with interrogative adverbial focus, fascinat-
ing in their complicated subsystem of Basic, Focalizing and Circum-
stantial tenses (e.g. €TBE-0Y, NAW N2€),'® €BOA-TWN stands
out, syntactically as well as semantically: a rhetorical exclamation,
somewhat between “how?” and “why?”, an indignant, exasperated
“how come?”. Note the theme-topic form — strikingly, xe- with
Focalizing Future, or (rarely) -mre- formally mediating between focus
and topic.

How is it that they should do the works of the demons!?

1.10 Sequencing (‘word order’), placement

A complex issue with multiple operative factors. Here are just three
cases, but many others in the collection are relevant.

(205) Leip. III 209f. k€eZwWON ON €(YUPEIWOY NOYKOYEI H
€JOYOBW AINAY EPO( €AJEI ETOOTOY NNETOYWM
MMO(

Continuation focus (or rather descriptive narrative rheme) in vision

narrative. “I saw it” is entirely thematic; however, the adnexal
€aqel is again rhematic, albeit dynamic.

Another animal too, slightly shining or whitish I saw, falling into
the hands of those devouring it.

18 Shisha-Halevy 1986, Chapter 2.
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(206) Leip. III 180 emelaH XINNWOPT WA2PAl ETENOY
TETNXIGOA

Adverbials in pre-clausal position are “preset” topics, thematic base
to the rest of the clause.

Since from the beginning until now you have been lying.

(207) Chass. 38 €PWANTBAWOP AWKAK EBOA AN ETENTOK TTE
TT2M2AA MITMAMMMNAC 2N2EN2POOY €YOW EPEMMOYI
TPPE €ETEANOK TTE TI2M2AA MTTEXC

In this well-known passage, the opening Conditional (so called;
rather eventual-temporal) is focal, the closing Circumstantial or
Focalizing Present is topical (CGC, §2.5). Of special interest are also
the placement of the nexal negation, demarcating the first colon; the
planting of two eTe... e hermeneutics adjoining the focus and the
topic; and, prosodically striking, the placement of the adverbial “in
many voices”, adjunctal to “cry out”, between focus and topic, prob-
ably for rhythmic effect. The passage as a whole reverberates with
rhetorical pathos.

It is not when the fox howls — that is you, servant of Mam-
monas — in many voices — that the lion trembles — that is me,
servant of Christ.

1.11 Negation

(208) De Iudicio LV v° p. 142 (Behlmer) MTTPKW? EMIPEYXING6ONC
€TMMAY NNATAAAY NAK EOYWM EYATNA FAp TTE

To my knowledge this is a first Shenoute instance of the rare archaic
construction of prefixal negation with no post-negation (Shisha-
Halevy 1981, Funk 2014)." Alternatively, Aaay could perhaps be
considered a post-negator, “not a thing, nothing”, but so far as I
know we have no exx. for Aaay replacing an. (The enveloping
negation appears first in Late Egyptian, but there are correspondents
in earlier phases of Egyptian). Another point of interest in the pas-
sage is the uncommon compatibility of the Circumstantial Conver-
sion with the particle rap.

19" A few days after noticing this published passage, Stephen Emmel informed me of
another, unpublished one: YB 71 encecooynN xe-. Of the 15 non-Scripture exx. I am
aware of to date, a considerable documentation, almost all are either Present (incl. Present-
based Future) or Second Tense pattern, also the Present template.
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Do not envy such malignant person — he won’t give you anything
to eat, for he is merciless.

Cod. XO 237 (Boud’hors, Canon 8, with n. 680) eNeMTTE
NEIXOOC AN TTE

Rather than an “absolute” use of the negative base, the protasis here
is a tensed Perfect base, anaphoric; its relative independence corre-
sponds to the nuclear status of the conjugation base. The compatibil-
ity with the Imperfect apodosis points to the existence of the past-
sphere. (Consider [e]MMON, not a base, for a Present-core extensive
protasis).

If not, I would not have said it.

A sophisticated rhetorical figure-pattern, the template of which is
# [EXIST] NEG! — ““that” — NEG?#, effecting an exceptionally
strong claim of totality. is a Shenoutean favourite, but not exclu-
sive to Shenoute or Sahidic. The pattern is dichotomous. The first
term is a statement of non-existence: MN- or, perhaps more typi-
cally, a negative value “what/who” rhetorical question; the second
term seems to allow any negative clause. The two terms are linked
by adnominal “that” (xe€-), the universal subordinator in Coptic,
strikingly opposed to the adnominal circumstantial.

Leip. Il 69 ...€MNKE2NAAY 2NNENTAYWINE NCWOY XE-
MTTOYNTOY NAY

... there being no object in what they had asked for that was not
brought them.

Chass. 125 aYW MMNGETICTIC MMNGEQEATIIC N2WB
NATAOON XENJWOOTI NAC AN

Note here the masculine reference to two 6¢€- quantified feminines,
zero-articled Greek loanwords.

And there is no faith, there is no hope of good thing, that does not
exists for her.

Leip. III 217 a@ N2NAAY 2NNENTAYTAAY ETTHI €T2IBOA H
2NNENTAYP2WB EPOY N2HTOY ... XEQENEBOA AN 2MTTKAR
THPOY NE OY A€ 2W0W( 2NNETOYPRWB ETIATIZ0OYN N2HT(
AYW NETOYT MMOOY €PO( ... XEQENEBOA 2NTIE THPOY
NE
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What object is it, in what they have given for the external house
or what they have been working on therein, that isn’t, all of it, of
the earth? And what is it, in what they are working on for the
internal one, and what they are giving for it...that is not, all of it,
of heaven?

(213) BL Or. 8664 p. 33 (Shisha-Halevy 1975) NtcooyN aN
XEKNAGNOYPWME E€BOA 2N222 €JO NNOEIK E€T2IME
MTTET2ITOYW(... XEMITOYEIPE NTO( ETW(

I don’t know that you will find a single man out of many, committing
adultery with his neighbour’s wife... with whose wife too adultery
has not been committed.

Note the familiar formal transition of negativity from content-clause
to the governing clause: “know that...not...” to “ don’t know
that...”

(214) Leip. Il 212 ... eTPeYT €MA20Y €OH AN

A common, yet interesting construction. The negated, second
adjunct is adjoined without coordination or disjunction marking, and
clearly carries focal prominence; this would be unmistakable rhyth-
mically. The negator alternates between -aN and N-...-aN; the lat-
ter in the case of a possessive. (As a matter of fact, T is not
strictly speaking an adjunct, but opposed to NOY-).

... that they should regress, not progress.

(215) Leip. III 205 ...2ITNTAIKAIOCYNH NNOYEIOTE NTW AN
... by the righteousness of your fathers, not yours.

1.12 Conversion. Conjugation bases

(216) Leip. IV 28 Tec2IM€ €TC2MOOC MNOY2Al KATACAP3
(emended by the editor to €eT2M00C)

A nice instance of the abundans pronoun.?’ I believe this is one of

the most telling and significant cases of US — syntactic peculi-

arities — we encounter in Coptic. This construction is by now
well attested, albeit rare, and still conflicts with classroom norm;

20 Polotsky 1987, 55 ff.; Shisha-Halevy 2007, 525 f., 597 ff.
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it concerns the distinction of Relative converter (our text) vs. Rela-
tive pronoun — the “normal” construction — a crucial opposition
not yet well digested (so it seems) in Coptic grammar.

The woman who lives with a husband according to the flesh.

Cod. XO 262bis (Boud’hors, Canon 8 with n. 818) €TETNWANTMZ€E
€POOY ATIKA2 OMKOY H COOY
The “normative” construction would have the Circumstantial as
adnexal object of “find”. The unconverted form may belong to a

colloquial register. (See Boud’hors 2013a, Introduction § 10, p. 42,
for eqwaNTM- to express oath-like assertion).

See if you don’t find that the earth has swallowed or drunk them.

Leip. IIT 31 aAAd WAJKTOJ ON AYW NJOYWN?2 E€BOA
NTO(J NTO( ON TTE 2MITE(JOYOEIN
The Shenoutean NS with the peculiar iterated-pronoun/noun rheme
— here NTO(g NTO(q — expressing immutability and unchanging-

ness (Shisha-Halevy 1984, 186) is often Circumstantial, and (my
impression) as a rule zero-converted.

But it returns and appears again, the same in its light.

Amél. II 33 e)XETNOYH2 6€E NCATTETEANONNETENOY(
NE...

ANON- is here theme, NeTeENOY( Ne rheme in a Relative Interlo-
cutive NS; NeTenoy( Ne a Relative Delocutive NS. This elegant
locus has an imbrication of Relative Nominal Sentences.

If we follow him, whose we are.

Leip. IIl 162 TaI ON TE ©€ NOYON NIM ETPNOBE MITEMTO
€BOA MTTXOEIC ENEINE €2PAI EXWN MAYAAN N2ENNOG
NCag0Y

Personal shift, from generic to inclusive 1% plural.

Thus also anybody who sins before the Lord, we bring great curses
upon ourselves.

Leip. III 94 oyNTAN MMAY MTIQYE MITWNQ MITECTAYPOC
€JAAMITEYE MTTEQO00Y MNTEYWH

Two passages illustrating the rhematic or adnexal conversion, infe-
licitously called “circumstantial’: adjoining a predicative to text or
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clause, noun or pronoun (which is by the same token thematic). In
opposition to the Relative conversion, similarly adnominal, but attrib-
utive. The prevalent view, seeing the Circumstantial adnominal to a
non-specific (indefinite or zero-articled) noun, and the Relative to a
specific one, is therefore incorrect. This brings home the deeply sig-
nificant fact that both predicative and attributive complements are
compatible with adnominal status.

We have the Tree of Life of the Cross, shining day and night.

Leip. Il 36 MH MNPWME EPWANTIE(J2M2AA PBAAE H
NTEKEQWB €O NGAEIE WWTTE MMO(J MEYKAA(J EE€I
MTTEMTO EBOA
The penchant of existentials for contracting paratactic expansion
(“There was a farmer had a dog” syntax) is illustrated here. Argu-

ably, MNpPWMe/OYNWaAX€ governs the entire protasis + apodosis
complex.

Isn’t there a person, if his servant is blinded, or any other thing that
is defective should happen to him, will he not let him come in his
presence?

Chass. 68 OYNOYWAXE KAN NTOYEWX00( AN TNAXOO(

There is something, even if I don’t wish to say it, I shall.

Cod. XO 97 (Boud’hors, Canon 8, with n. 244) MTTKCWTM
H MTTETNCWTM NTWTN NET2WIT EXMTTEIWWNE 2PAl
N2HTOY €EITE 200YT €EITE C2IME WANTETTAKO
MNTITWOPWP MN2ENKEOAIYIC NMMAY €1 €2PAI EXWTN
NTETMOYWMAHA EXNOYWAHA OYNHCTIA EXNOYNHCTIA
OYTTETNANOY( EXNOYTTETNANOY( EATETNAAY EYW WXTT
NHTN

A striking, classic construction-break anacoluthon: the Circumstan-

tial Present replaces the infinitive, following a long, compact, cata-

logic theme-phrase of the Conjunctive. Note that the Circumstantial
conversion occurs as a conversion base, in Shenoute and elsewhere.

Canon 7.7 §15 (2) Cod. XU 332 (Wisse) ayw oY TI€
XEMEPEAALY TAAETOOTY EXNOY2BBE N6WWT ETMA0Y
NTETTEJTNOM COOYTN. MH €E¢JX.( MMOC AN XEMEPEOYHHB
MEPEMONAXOC MEPEXPICTIANOC MEPEOYON NIM ETWW)
NNETFPAGH AYW ETCWTM EPOOY MEPENETOYH?Q2 2MTTE(HI
AYW NEYTOTIOC THPOY TTOYA TTOYA 2NTETIPA3IC MTTE(BIOC
€ITE 200YT EITE CRIME...
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Repeated conjugation base and nominal actor alone, anaphoric to
the quoted negative Aorist base (Luke 9:62), without reference to the
lexical verb (infinitive). The conjugation form ends with no lexical
component. Clearly, it is the base + actor, the nuclear grammatical-
ized Coptic ‘sdm.f’ that counts, syntactically as well as literarily.

And what means ‘no one puts his hand to a plough and looks back,
and his furrow is straight’? Doesn’t he say ‘no priest, no monk,
no Christian, no-one who reads the Scriptures and listens to them,
not those who dwell in His House and in all His abodes, everyone
in the practice of his life, man or woman.

* k0 3k

1.13 ““That”-forms (nexal substantivation).
The Conjunctive: sequelling roles. Modalities

The tension between Xxe€-, general subordinator in Coptic, and the
prospective “that”, eTpe(-, and the Conjunctive, probably the
most enigmatic form in Coptic verb syntax, informs many construc-
tions of Shenoute’s Sahidic.

Leip. IV80 OYNHCTIA TE TAI N2YTTOKPITHC ETPETIETEIPE
MMOC CWONT €EBOA XEEYNACWK MMO( NJOYWM

A complex construction, based on a special NS, recalling that of the
proverbial syntax in “It’s an ill wind that blows no one any good”;
see Shisha-Halevy 1984, 183f. (a pattern occurring in Shenoute and
Manichaean corps [W.P. Funk]).

It’s a hypocrite fast, that whoever observes it should expect to be
urged to eat.

Canon 7.7 §9 (3) Cod. XU 306 (Wisse) a) MMA H N2NAdY
MMETEMTIETIAI XOOC €2PAl ETMNOYTE ETBHHTOY
XEEKNACMOY ETIEIHI MNNETNQ2HT(Y THPOY Wa2Pal
ENE(TWBE MNNETOYMEEYE EPOOY XEQENEAAXICTOC
NE NTENETOYH2 A€ NTOOY 2NNEICYNATWIH XA2ME(
AYW coqq...
An elusive role of the Conjunctive is here well illustrated: the Con-
junctive, not simply “carrying on” or subcategorizing any preceding
form, expresses a final or eventual outcome and sequel.
What place or thing didn’t that person call up to God about, saying
‘may you bless this house and all those in it even up to its bricks
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and those that are considered insignificant, and then, those that
dwell in these abodes, for their part, pollute and defile it.

De Iudicio f. LV v° p. 142 (Behlmer) Na1 rap 2€N2NAdY NE
NBAXE NCEKWTE WAYOYWGETT NCEPATWAY EPWANOYWNE
2€ €2PAI EXWOY EBOA 2MTTIXICE

The Conjunctive here does not “carry on” or “continue” any clause,

but the sequel — not ‘continuing’ the NS, but presenting in scenario
or tableau the (often unexpected) eventual outcome, the dénouement.

For these are earthenware vessels, they turn and become worthless
should a stone hit them from above.

Leip. IIl 204 No€ rap NOYPWME €(2NNE(TTEOOOY EA(JEI
MTTOYE ETPEYJEMTTOYWINE NTEXOOC NA( XETBBOK EBOA
2NNEKITEOOOY EPEWOOTT NTO 2PAI 2NNOYTTEOOOY...

The Conjunctive clearly carries here the decisive development of an
ironic, parabolic narrative.

For like a man in his bad ways, coming from afar to call on you
(fem.), and you (fem.) tell him ‘clean yourself (masc,) from your

(masc.) bad ways’ — while you yourself (fem.) are in your (fem.)
bad ways.
Amél. II 250 MTTECMOT NOYPWME €AQTIWT 22ATI20

NOYMOYI NTEOYAP3 €I €EXWJ AYW NYITWT €20YN
ETTE(HI NqTTPWTOOT( EBOA ETEYXO NTETI20( AOKC(

The Conjunctive, here concatenated in a parabolic narrative, carries
the crucial enfolding of the plot. In non-parabolic narrative, the
Conjunctive is excluded.

As a man fleeing from a lion, with a bear attacking him; he runs
into his house, spreads out his hand onto his wall and is bitten by
the snake.

Leip. Il 64 f. N®€ €TKOYAWC AN €2AAC NAK NITMAAC
2WWK NKEOYA 2NAAAY N2WB €(R00Y AYW 2WB NIM
ETKOYAWOY ETPENPWME 2AdY NAK NFadyY 2WWK
MTTET2ITOYWK

An instructive passage. The Conjunctives are here probably modal

— injunctive “that” — forms; the first and second parts are slightly
anacoluthic (no “thus”, and an asymmetric resumption, respectively).
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Another point of interest regards diathesis: eaac “to be done”
reveals the neutrality of the Coptic infinitive. The injunctive’s oppo-
sition to the imperative is not clear.

As you don’t wish to be done to you, do not, you too, do to another,
in any bad matter. And any matter you wish people to do to you,
you too should do to your neighbour.

Cod. XO 288 f. (Boud’hors, Canon 8, with Introduction §9,
p. 41) TETETNWITTE AN TTETETNP2OTE AN NACEBHC
MMONJAXOC E€ITE 200YT EITE C2IME 2PAI 2NNEITOTTOC
EIETETNPROYOC20YOPT NNAQPAL...

The editor sees TTe- as a unique protasis exponent. I doubt that
m(eT)- (note: 11-, not 11€) is anything but the substantivized rela-
tive, remarkably functioning here as an “abstract relative” i.e. “that”
form, as topic or nominativus pendens. Admittedly, I cannot ofthand
quote other examples, but am confident that other attestations for
this elusive function will be recovered; “concrete” and “abstract”
relatives are formally close in Egyptian and Coptic. Of course,
€le- (a superordinating converter-like element, usually following
an ewxe- topic protasis ) alone does not necessarily imply a
condition.

That you aren’t ashamed, that you do not fear, O impious monks,
man or woman in these abodes — all the more accursed you are
to me.

Leip. IV 60 NeENTAYXOOC XETNNAOYWM 2MITEQ00Y
NTAYXOOC XECENAOYWM N2HT(J AYW NCETMOYWM

Beside the established “that” function of the Conjunctive, a function
even more prevalent in Bohairic, the Conjunctive is well attested
in a sequelling role: not “carrying on” a preceding verb form, but
expressing the sequel, outcome, consequence, dénouement (in nar-
rative).

Those who said ‘we shall eat!’, on the day they had said that they
would eat on, and yet they didn’t eat.

Leip. IV 94 NCYNArwrH €NAWENATIHYE €TTCBW
NAY TTOYA TTOYX MNTTEJWAXE AYW TMETWA AYW
TTETYNAMEEYE €EPO(J €XO00(J XEMNOYATTE NOYWT
2IXWOY AYW MNAAAY TCBW NAY AYW MNTTETMEEYE
ETTETCOYTWN
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Triply anacoluthic: fuzzy gender reference of moya moya and
subsequent masculine pronouns (unless masculine aTT€ is presup-
posed); the enigmatic Xe-, universal subordinator, which may be
considered here contentual-causal; and any of the last three ayw,
which may be superordinating (main clause).

The congregations, when the Heads teaching them are many, each
with his words and his manner and what he will think of to say,
(since) there isn’t a single head over them (and) there is no one
teaching them, (and) there’s no one thinking of what is right.

Canon 7.8 §20 Cod. XU 423 (Wisse) NIM rap meTNa@(l
WANTYXOOY H NIM TTETNAAEXE WANTYCWTM EPOOY

In this passage, WaNT(- is not a “that”-form and object actant of
“tolerate”, but an adjunct-circumstant of intransitive verbs. For this
amounts to an issue of valency and diathesis and valency. So not

ELITS

“be able to bear saying them”, “who will suffer earing them”. (In
colloquial and later Sahidic, and rarely in Shenoute, @)yanT(- does
occur modally, as a near-finalis, and very rarely formalized and
de-lexicalized as a “that”-form.)

For who will be able to bear up until he says them, or who will
suffer until he hears them?

Leip. IV 67 T6INWAA A€ €ETMMAY ETPETTPWME TTA2T(
ETTECHT EMATE MTINAY €ETYNACPPATIZE MMO(...

€Tpe- as prospective contentualizing “that”-form. Shenoute evi-
dently, if implicitly, disapproves.

But that manner of praying, that a person should extremely throw
himself down when he crosses himself.

Leip. IV 66 MONON €TMKAA(J NAN NCYNHOIA
ETAAETTPOCOOPA €2PAI N2A2 NCOTT NOE EMCWNT
N2OINE TIE

Non-finite injunctive. It is not clear to what extent “only” is involved

in this usage, or the negativity (eTpe(- itself occurs as an injunctive
modal “that” in Shenoute).

Only not to make it a habit for us to offer up the Sacrament many
times, as it is the custom of some.
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1.14 Matters of style. Disiunctio Sinuthiana

(238) Cod. XO 289 (Boud’hors, Canon 8 n. 930) €INAPOY NHTN H

(239)

(240)

oy Tle'T‘NAAA(] MTTBOA NNETENCEQHTT AN ENEICYNATWTrH

A case of Disiunctio Sinuthiana, chosen almost at random from innu-
merable instances. The DS templates, rhetorically forceful and symp-
tomatic of Shenoute as a central stylistic landmark, a familiar symp-
tom of Shenoutean authorship, certainly merit special monographic
treatment. This is not a case of negligent composition, nor (at least
not merely) a legalistic obsession with precision, but a device of rhe-
torical sophistication of presentation. The feature comprises several
subtypes; in the one before us, a case of ‘registerial coverage’, the
two questions — both ‘rhetorical’ — are arguably synonymous
(as far as we can detect). This is also the editor’s insightful view
and translation. Still, the two differ categorically in their adverbial
adjuncts, which definitely reveals the two flanks as non-synonymous.
It’s a moot point, I believe, whether the DS is disjunctive or coordina-
tive; in fact, as a complex linguistic sign, it is neither, or both: it
expresses coverage of the range between both ends.

What shall I do for you, or what is it I shall do, beside what is not
hidden from these congregations?

Amél. I 154f. TOPrH H TTEMKA2 N2HT ETEPETINOYTE EINE
H ETE(NANTC EXNNETYNOYXE H NET(NANOXOY EBOA
N2HTE

In this important passage, we encounter a DS instance with the resump-
tive pronominal object, in the Present-Based Future but not in the Pre-
sent. This is probably related to the Stern-Jernstedt feature of the Pre-
sent, but one wonders why not eiNne MMooOY? (Cf. Cod. XO 55
NETEIPE H NETNAEIPE N2€N2BHYE NAoIMoc; Cod. XO 108
NET2W2 MMOC / NENTAY202C). Another point of interest is the
resumption of “fury”, the first noun, but not the second, “heartache”.
Note that the first disjunction in the passage does not form a DS;
I would suggest even a distinct H homonym.

The fury or the grief which God is bringing or will bring upon
those He is casting or those He will cast out of you.

Cod. XO 285 (Boud’hors, Canon §) c€eo NWQMMO ETTCWMA H
TEqCWMA

I suggest, tentatively, that ‘inclusive coverage’ is the prime principle
of the DS, rather than alternativity or correction or precision (the
disjunction H notwithstanding) — that is, inclusive coverage of
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the continuum between the two pseudo-alternatives. This figure
forces us to determine the specific meaning of the two. (Another
instance: a2po= and €eTBe€OY are not synonyms; both, and their
blending, are subsumed in the complex.) TcwmMa and meqcwma
merge into a compound concept — ““ the Body that is His Body”.

They are estranged to the Body or His Body.

Leip. I1 48 f. OYMONON A€ XEWAYPSWB H CEO N6WB AAAA
MTTEQ00Y ON MTTEYMOY CENAPGWB 2MTTPEYKATAPrel
NGINEYCMOT

This nice passage of DS is instructive, illustrating the alternation and
conditioning of and incidental noun predication by the copular p- /
o N-, which is a different entity from the denominal deriving p-, as
in p-NOB€, P-TTOAEMOC. Moreover, we encounter the ‘rhematic
adjective’ issue: such sub-nominals, like 6w B, which do not occur
as rhemes of a NS pattern. In fact, this issue has a diachronic facet:
what, if any, are the Coptic correspondents of the ‘Sentence with
Adjectival Predicate’ pattern? Yet another question regards the fine
semantic opposition between the Aorist and the Present.

But not only do they weaken, or are they weak, but, on the day of
their death, they will weaken still, as their forms diminish.

ko %k *

1.15 Miscellaneous construction shifts

Leip. IV 86 €eTBeEeOoy NOE EWANWITTE €XOOC
XEANOYEMOY2NO ETTMA NWITIE NTO(J €EXOOC
XEOYKOYI TTENTANOYOM(

A classic anacoluthon: emrMa “instead” replaces the “why?” clause

(*“... aren’t we ashamed?”. By no means condemnable, for it is clear
and syntactically sound/

Why, as we are ashamed to say ‘we ate something’, instead of being
ashamed to say ‘a little bit is what we ate’?

Leip. Il I5 €TETNAXOOC NAW N2€E XENJ2ATNTHYTN AN
TTCATANAC

No Ne61- adjoining, but appositive syntax; like the major “regular”
case of theme apposition, eqTwnN + APP, the rtheme is adverbial.

How will you say that he, Satan, is not among you?!
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